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Pjäsen IJaeeA I (1908) utgör första delen av tre i serien IJapcimo 3eepa (Vilddjurets rike, en ordlek med 
biologins djurrike, men där djuren ersatts av vilddjuret ur Uppenbarelseboken), som avslutas med romanen 14 
deKaöpsi (1918). Redan 1911 när denna första del översattes till svenska, räknades alla tre titlarna upp till 
vänster om titelsidan. Även de senare delarna av serien har översatts till svenska 1913 respektive 1921. För mer 
rysk 1800-talshistoria, se verket Ryssland och dess tsarer, där denna pjäs omnämns i en fotnot på sidan 509 i 
andra delen. Ett exemplar ur Linköpings stadsbibliotek avfotograferades i juni 2016. 

FÖRSTA AKTEN FÖRSTA TAFLAN 

Vaktparaden. Torget framför Michajlovska palatset. I fonden palatset och Sommarträdgården. Till höger träd 
samt en skyllerkur och en slagbom, båda randade i tre färger — rödt, svart och hvitt. Till vänster exercishusets 
trappa med kolonner och glasdörr. Tidig vintermorgon. Grå himmel. På afstånd höras trummor och trumpeter. 

Kejsar Paul. Storfurstarna Alexander och Konstantin, Pauls söner. Grefve Pahlen, militärguvernör i Petersburg. 
Depreradovitsj, general, chef för semjonovska regementet. Talysin, general, chef för preobrasjenska regementet. 
Furst Jaszwill, öfverste vid gardes-artilleribataljonen. Mamajev, general. Tutolmin, öfverste. En fältväbel. 
Soldater.Alexander och Konstantin stå på Lappan och värma sig vid ett kolfat. 

Konstantin. Ett vilddjur var han i går, ett vilddjur blir - han i dag med. 

Alexander. I går blef tre stycken ihjälpryglade med knut. 

Konstantin. Ja somliga med knut, andra med spö. Strunt i't förresten, det kommer att gå därhän med oss allihop... 

Alexander. Det är kallt, kallt — hu! Omöjligt att bli varm om händerna. Häromdan fick general Kutusov sitt öra 
förfruset; de gned det med fett, men det var med knapp nöd det hjälpte. 

Konstantin. Och på Canabich, tysken du vet, frös byxorna fast. Han har ett par, af sämskskinn, tvättar dem själf 
hvar morgon; de hade inte hunnit torka, och så frös de fast i kölden. Skinnet hade så när följt med, när de skulle 
af. Kalfaktorn drog, och tysken vrålade. Rätt åt honom, den fähunden! Han far fram med sitt folk, så det är en 
skam. På en soldat slet han af mustaschen, så köttet följde med, en annan bet han i näsan. Men förresten, strunt 
i't...Alexander. Hör så kråkorna kraxa i Sommarträdgården! Det bådar säkert tö. Sydlig vind och töväder - då är 
far alltid på sitt värsta humör. 



Konstantin. Men nu beror det nog inte på vinden utan på furstinnan Gagarin. De blef osams i går. 

Alexander. Jag har ett bref från henne till far. 

Konstantin. Det var bra! Lämna fram det, om han börjar bli ilsken. Födelsemärket, födelsemärket — det är vår 
enda räddning... 

Alexander. Hvilket födelsemärke? 

Konstantin. Det där som lilla nåden har på sin högra kind. Jag trodde först det var en mouche; men visst inte, det 
är ett riktigt födelsemärke, ett så näpet ett... 

Alexander. Tyst, tyst — han kommer. 

Konstantin. Vi gömmer oss! Han kanske inte får syn på oss. 

Alexander (korsar sig). Gud, förbarma dig! Gud, förbarma dig! 

Soldater ko mm a marscherande. Paul in, svängande en kommandostaf. 

Paul. Ett tu, ett tu, höger, vänster, ett tu. (Stannar.) Gif akt! 

Från led till led upprepas kommandot: "Gif akt!" 

Paul. Halt! Rättning! 

Soldaterna göra halt och rättning. 

Paul. Formera front. Höger om marsch. 

Soldaterna marschera åt motsatta hållet. Trumhvirflar. 

Paul (svänger stafven). Ett tu, ett tu, vänster höger, vänster höger, ett tu. Raka ben, fotterna ut! Jämna led, jämna 
led! Raka ben, fötterna ut! Ett tu, ett tu, vänster höger, vänster höger, ett tu!Paul ut. 

Konstantin. Titta, du Sasja: tolf led och så raka! Själfva kungen af Preussen skulle kunna bli afundsjuk. Anamma, 
det är äkta Gatsjinadressyr! Men ändå kommer det att sluta illa... 

Alexander. Hur så? 

Konstantin. Märkte du inte, att den lilla ådern i hans mungipa pulserade? När den där ådern pulserar, då slutar 
det illa. Härom dagen i Lavraklostret såg jag en fallandesjuk — munkarna påstå han är besatt. Han hade en precis 
likadan liten åder. När kalken upplyftes, föll han omkull och fick konvulsioner... 

Alexander. Hvad är det du pratar, Kostja? Skulle far... 

Konstantin. Ts, ts. Han kommer! 

Paul inträder, omgifven af svit: cheferna för preobrasjenska regementet, Talysin, semjonovska, Depreradovitsj, 
artilleriöfversten furst Jaszwill, Petersburgs militärguvernör grefve Pahlen m. fl. Soldater marschera upp och 
formera front. 

Paul. Chefen för preobrasjenska regementet! 

(Talysin träder fram till Paul.) 

Paul. Jag har erfarit, min herre, att herrar officerare vid ert regemente öfverallt utsprida, att de omöjligt kunna 
vara mig till lags. Var därför god och upplys dem, att det ges ett lätt sätt att afhjälpa sagda förhållande — 
nämligen genom att lämna tjänsten, hvarefter det vare dem obetaget att förbli likadana slynglar som de alltid 
varit. Den som inte vill göra sin tjänst må ge sig af — ingen håller honom kvar. 

Talysin. Ers majestät... 

Paul. Tig! När jag talar, är ni så god och hör på, min herre, och resonerar inte. Med förvåning märker jag, att ni i 
ert sätt att sköta tjänsten alltjämt hållerfast vid den gamla slentrianen, som jag nu i öfver fyra år arbetat på att få 



bort. Det enda ni kan är att springa och vippa i salongerna och slå kana på parkettgolfvcn... 

Talysin. Ers majestät... 

Paul. Tig! Jag skall drifva Potemkinsanden ur er jag! Jag skall skicka er till ett ställe, där aldrig en kråka har 
kraxat! 

Paul ut jämte Depreradovitsj, furst Jaszwill och den öfriga sviten utom Talysin och Pahlen. 

Pahlen. Hvarför fick generaln allt det där? 

Talysin. En soldat höll inte takten, och en annan hade en oknäppt knapp. 

Pahlen. För en knapps skull — kan man tänka sig!... Ett glas Lafitte skulle smaka eller hur? 

Talysin. Det här är inte tjänstgöring, det är straffarbete. Jag begär afsked, så är det slut! 

Pahlen. Ja raska beslut, det är rätt! Men vänta ändå med att ta afsked, ers excellens. Såna som ni behöfver vi nu 
alldeles särskildt. (Hviskar i hans öra.) Det här kan inte vara länge till... 

Depreradovitsj (kommer andlös inrusande). A Herre Gud, ett sånt elände! 

Pahlen. Hvad är det? 

Depreradovitsj. Fan for i en löjtnant i nionde ledet, så han kommenderade “Rättning åt vänster" i stället för 
“Rättning åt höger". Det gick förstås alldeles åt skogen. Karlarna ha kommit ur takten och blifvit som galna i 
förskräckelsen, hör inte på kommandona; officerarna springer om hvarann som höns, och kejsaren bara skriker: 
“Till Sibirien!" 

Pahlen. Kommer herrarna ihåg, hur han förra året kommenderade ismajlovska regementet: “Höger om marsch — 
till Sibirien!" Och hela regementetmarscherade i väg ut genom Moskva-tullen och sen vidare landsvägen framåt 
— först i Novgorod kom order att vända. Nu går det kanske på samma sätt. Snygg historia! Ett glas Lafitte skulle 
smaka eller hur! 

Depreradovitsj. Det är ute med oss, det är ute med oss allihop. 

Soldater ko mm a marscherande. Paul in. 

Paul. Gif akt! 

Soldaterna göra halt. 

Konstantin (i Alexanders öra) Ådern, titta på ådern! Nu gäller det att akta sig. 

Alexander (korsar sig). Gud, förbarma dig, Gud, förbarma dig! 

Paul. Fältväbeln i femte ledet har inte reglements-enlig stångpiska. För fronten! 

Fältväbeln förs fram till Paul. 

Paul. Hvad är det du har i nacken, dumskalle? 

Fältväbeln (stammande). S... stångpiska, ers majestät. 

Paul. Du ljuger! En råttsvans är det. Måttet! 

Man räcker honom måttstickan. 

Paul. I stället för tio tum, sju. Valkarna ofvanför midten af örat; pudret affallet, filten sticker fram. Hur kan du 
understå dig att visa dig i fronten med sån frisyr, din fågelskrämma? 

Fältväbeln (stammande) P... perukmakarn... 

Paul. Jag skall ge dig för perukmakare, din fähund! Bort med valkarna! Bort med stångpiskan! Bort med 
alltihop! 



Han sliter peruken af fältväbeln och trampar på den. 

Paul. Skäms med dig! Skäms! Skäms! Prygel skall du ha, och det så det förslår... tvåhundra... trehundra... 
fyrahundra slag! General Mamajev IMamajev in. 

Paul. Herrn är så god och öfvervakar exekutionen. Hår på stället, ofördröjligen. Ni ansvarar. 

Går. Fältväbeln ledes in i exercishuset. 

Fältväbeln (faller på knä för Alexander). Ers höghet, trettio år i fält! Under hans nåd furst Suvorov. Sårad vid 
stormningen af Ismail. Och så bli pryglad som en hund! Om de ändå ville skjuta mig i stället!... Lillctär, 
förbarma dig! 

Alexander (gömmer ansiktet i händerna). Gud! Gud! 

Mamajev (ger fältväbeln en spark). I väg, din satan, i väg! (Till soldaterna) Seså, gossar, raska på! 

Soldaterna släpa in fältväbeln genom exercishusets dörr. Mamajev följer efter. 

Alexander. Han kommer väl att prygla ihjäl honom. Kostja? 

Konstantin. Säkert. Det är en best att fara fram. Han skonar inte sin egen far, gäller det att komma sig upp. Och 
förresten, hur skulle gubben kunna stå ut med fyra hundra slag? Ja det var synd... Men förresten, strunt i't, därhän 
går det med oss allihop... Men om du skulle lämna fram furstinnan Gagarins bref nu? Kanske det kan blidka 
honom. 

Alexander. Ja nu genast! 

Jaszwill in. 

Pahlen. Hur är det med fursten? 

Jaszwill. Midt i ansiktet... 

Pahlen, Aj aj! Blod till och med! Han har väl slagit ut en tand. Omslag på, annars svullnar det. Men hur kom det 
sig? 

Jaszwill. För färgen på en underofficers rockfoder... Det här tyranniet är olidligt. Jag svär vid min ära: för det här 
skall han... 

— 8 -Pahlen. Inga onödiga ord... Kom hit, skall jag säga er något. (För Jaszwill afsides) En nan - pratar, en duktig 
karl handlar. 

Depreradovitsj. Titta, titta! Han springer och jagar Tutolmin mellan leden med stafven i högsta hugg. Det är 
precis som om de lekte hök och dufva. Nu kommer de hit! 

Öfverste Tutolmin kommer springande. 

Tutolmin. Förråd mig inte! Han slår ihjäl mig. 

Hoppar öfver slagbommen och flyr. 

Depreradovitsj (springer efter Tutolmin). Spring in i ridhuset — göm dig på höskullen! 

Konstantin. Nu, i Guds namn, du Sasjenka! Se där är han — stig fram! 

Alexander. Skall jag inte vänta, Kostja? Du ser — han har ju stafven. Han slår till mig. 

Konstantin. Hvad du är för en kruka! Stå inte och söla! Hur många skall han slå ihjäl först? (Knuffar Alexander). 
Seså, fram med dig! 

Alexander (korsar sig;. Gud, förbarma dig! Gud, förbarma dig. 

Paul kommer springande med lyftad staf. 



Paul. Tag fast honom! Tag fast honom! 

Depreradovitsj. Hvem? 

Paul. Tutolmin, den hunden! Hvar är han? 

Depreradovitsj. Inte här, ers majestät. 

Paul. Ni ljuger. Han sprang hit. Jag såg det själf. 

Depreradovitsj. Nej jag försäkrar ers majestät. 

Alexander går fram till Paul och räcker honom brefvet. 

Alexander. Lillefar... 

— 9 —Paul. Åt helvete... 

Alexander. Från furstinnan Gagarin... 

Paul. Ge hit! 

Paul läser brefvet. Depreradovitsj går upp på trappan och ställer sig bredvid Konstantin. 

Konstantin (korsar sig). Stå oss bi, himmelska drottning! Stå oss bi, hulda Anna! 

Depreradovitsj. Det tycks göra verkan. 

Konstantin. Ja ansiktet har ljusnat. Nu småler han. Å gudskelof! Födelsemärket har segrat... Bra gjordt, Anna! 
Paul. Monseigneur! 

Alexander. Ske? 

Paul. Bara ett enda litet ord, ers höghet! Grefve von der P ah len är så god och öfvertar befälet. Jag kommer 
strax... 

Alla gå utom Konstantin och Depreradovitsj. Paul tar Alexander under armen. 

Paul. Du är en upphöjd själ, Sasjenka — du kommer att förstå mig... Ack hvarför, hvarför vet människorna så 
litet hvad kärlek är och hvilket heligt mysterium, som döljer sig under detta heliga namn! 

Depreradovitsj. Och där, på andra sidan dörren — hör ers höghet? — där fortgår exekutionen... 

Konstantin. Ja han vrålar stackarn som oxen på slaktbänken. Det odjuret Mamajev måtte flå af honom hvarenda 
hudslamsa... 

Paul. Anna! Anna! Din bild står ständigt för mig. Mitt hjärta klappar och kommer evigt att klappa för dig ensam. 
Hvilken dödlig står för min känsla jämsides med denna enda, oförlikneliga kvinna? Ingen 

— io —afjordens barn! Gud och hon! Förstår du mig, Sasjenka? 

Alexander. Ja lillefar, jag förstår. Ack hvad vore människolifvet värdt, om inte kärleken förljufvade det med sin 
balsam! 

Paul. Just det ja, just det — balsam! 

Konstantin. De se ut att komma väl sams. I sånt där är Sasja en mästare; han borde ha blifvit aktör... Och den där 
vrålar i ett! 

Depreradovitsj. Jag härdar inte ut längre, ers höghet. Låt oss gå för Guds skull! 

Konstantin. Det är omöjligt. Då kunde lillefar få syn på oss och skulle tro, att vi stått och lyssnat. Nu går det inte 
an att störa honom, man måste låta honom lätta sitt hjärta ordentligt. (Lyss). Har det blifvit tyst nu?... Nej nu 
igen, värre än förut. Fy det är för otäckt att höra! Men förresten, strunt iJt, — därhän kommer det att gå med oss 
allihop. 



Paul. Jag är af naturen begåfvad med ett känslofullt hjärta, Sasjenka. En gång såg jag en liten viol; den stod 
bredvid en klippa, gömd bland stenar, och inte en droppe dagg vederkvickte den. En ljuf melankoli fyllde min 
själ, en tår föll från mitt öga på den lilla blomman, och vederkvickt af tåren slog den ut. Alldeles sådan är min 
kärlek till Anna... 

Trumhvirflar. Soldater marschera in. Pahlen och de öfriga cheferna uppträda. Officerarna salutera vid 
förbimarschen Paul med sina värjor. 

Paul. Bra, gossar, bra! Ser du, Sasja, jag gaf dem en ordentlig uppsträckning — så nu ha de sträckt på sig! Ett tu, 
ett tu, raka ben, fotterna ut, vänster 

— ii —höger, vänster höger. Bra, gossar! Det är en glädje att se er. Bättre kan jag inte önska. 

Militärmusik. 

Paul (svänger stafven och gnolar) 

Du granskogen min, du björkhagen min, falleralla — lej. 

Konstantin. Jaså, han sjunger om granskogen 
sin _ då är det öfver. Bara nu inte Sasja går och 
sölar! 

Konstantin gör ett tecken åt Alexander bakom Pauls rygg. 

Alexander. Vågar jag, lillefar... 

Paul. Tala ut, min gosse, var inte rädd. 

Alexander. Ers majestät, förlåt dem som ha förbrutit sig i dag... 

Paul. Ja jag förlåter dem. 

Alexander. Fältväbeln också... 

Paul. Allesammans. 

Alexander kysser Pauls hand och går bort till Konstantin. 

Alexander. Fort, Kostja. 

Konstantin. Ja men är det inte för sent? 

Konstantin går in genom exercishusets dörr. 

Paul. Grefve von der Pahlen! Jag är särdeles nöjd med sista exercisen; ni har skött befälet på ett utmärkt sätt. Jag 
tackar, och jag förlåter de skyldiga. (Till officerarna) Och om jag förifrat mig, så skall herrarna inte heller vara 
gramse på mig. (Till soldaterna) Gif akt! Halt, rättning! 

Soldaterna göra halt. Musiken tystnar. 

Paul. Tack skall ni ha, gossar! 

Soldaterna. Gud bevare Ers Majestät! 

— 12 —Paul. Ett glas brännvin och ett skålpund oxkött per man! 

Soldaterna. Hurra! 

Soldaterna marschera bort. Musik. 

Paul (sjunger). 

Du granskogen min, falleralla — lej. 



Går. Konstantin kommer ut genom exercishusets dörr. 

Alexander. Nå? 

Konstantin. Han andas knappt. Fältskärn säger, att han inte lefver till i morgon. Jag gaf order han skulle föras till 
lasarettet. 

Alexander. Å Gud! Gud! 

Från vänster sida af exercishuset kommer man bärande fältväbeln på en bår, täckt af en matta. På högra sidan 
marschera soldaterna med fanor och musik. 

Soldaterna. Hurra! hurra! 

Pahlen (till officerarna, i det han pekar på fanorna och båren). Alldeles som i det gamla Rom: Ave, Caesar, 
morituri te salutant. 

Konstantin. Hvad är det åt dig, Sasja? 

Alexander. Låt mig vara, låt mig varå... 

Alexander sjunker ner på trappan, gömmer ansiktet i händerna och brister i gråt. 

Konstantin. Ser man på — nu grinar han också. En sån käring! (Efter ett ögonblicks tystnad). Seså ja, seså, sluta 
nu, kära... Sasja lilla. Det är det sannerligen inte värdt... Strunt i't, därhän kommer det att gå med oss allihop. 

Alexander. Jag kan inte, jag kan inte, jag kan inte! 

Pahlen. Jag gratulerar herrarna till den kejserliga nåden: han förlät allihop. 

- 13 -Jaszwill. Ja han förlät, men vi... Pahlen. Tyst, tyst, fursten. Är - ni nu där igen! Kom ihåg hvad jag sa er nyss: 
en narr pratar, en duktig karl handlar. FÖRSTA AKTEN 

ANDRA TAFLANAlexanders kabinett i Michajlovska palatset. I fonden ett fönster mot trädgården och 
Fontankastranden. Till vänster en dörr, som leder till den öfriga våningen; till höger dörren till en trappa, som för 
till kejsarens våning. 

Alexander. Storfurstinnan Elisabet, Alexanders gemål. Paul. Pahlen.Alexander ligger på en soffa, med en bok i 
handen. Elisabet, vid fönstret, spelar på haipa. 

Alexander. Hvad är det där, Lieschen? 

Elisabet. Eurydikes sång ur Orfeus i underjorden... jaså, du sof inte? 

Alexander. Nej jag bara ligger och halfslumrar. Det är för mörkt att läsa. 

Elisabet. Ja det är mörkt. Tänk så många dar sen vi såg solen! Vi lefver som i ett underjordiskt hvalf. 

Alexander. Hvarför fortsätter du inte att spela? Jag tycker om att drömma vid musik. 

Elisabet. Ja du tycker om att drömma. Ligga och drömma... 

Alexander. Den är gammal den här soffan, ända från farmors tid, men den är bekväm. När man lägger sig, vill 
man inte stiga upp igen. 

Elisabet (ser ut genom fönstret). Hvad himlen är låg och mörk — det är som den vore af sten, och träna med sin 
rimfrost — de stå som i hvit svepdräkt. — Eurydike, Eurydike under Hades hvalf... En musjik går förbi, han har 
tagit af sig mössan. Så besynnerligt att folk tar mössan af sig fr amf ör slottet! Så många 

Paul I:s död. 

— 17 

2som måtte ha förkylt sig i den här kölden... Nå hur går det med Rousseau? 



Alexander. Rousseau? Ja, vet du, jag tänker jämt på honom Det ursprungliga naturtillståndet... Ack hvarför 
föddes vi inte på den tiden, då alla människor var - herdar och bröder! 

Elisabet. Som gamla Kurakin sjunger: 

Där kristallklar flod flöt fram herden satt med sina lamm... 

Alexander. Håna inte, Lisanka. Är det kanske inte sant, att i naturens enfald hjärtat har - en lifligarc känsla af det 
som utgör den sanna lyckan och som ett nådigt väsen har - ingjutit i människolifvets käril?... 

Elisabet. Ingjutit i människolifvets käril... Hvad du talar - väl, Sasja! 

Alexander. Ack det är - min enda dröm — när - jag blir kejsare att afsäga mig tronen, afstå från makten, visa alla, 
hur jag afskyr despotismen, erkänna människans heliga rättigheter — les droits de 1'Homme, ge Ryssland 
konstitution, republik — allt hvad de vill — och sen fara min kos med dig, älskade, fly långt, långt bort... Och så 
skall vårt lif förflyta som en tjusande dröm därborta vid Rhens stränder eller i det blå Jura i en enslig hydda 
omslingrad af vinrankor, i naturens och oskuldens famn!... 

Elisabet. Jaa, visst, i en enslig hydda... Se nu går där återigen nån utan mössa, det är - visst en tsjinovnik — päls 
med en orden på. Och kusken där - i släden håller tömmarna med båda händer och mössan mellan tänderna. Så 
besynnerligt! Och soldaten vid slagbommen pryglar - en gumma. Hon tjuter och han slår - . Det tar - visst aldrig slut. 
Det blir för ängsligt 

— 18 -att se på. Och himlen allt lägre och lägre... Eurydike, Eurydike under Hades hvalf... 

Slår - an strängarna. Tystnad. 

Alexander. Hvad tänker du på? — Vet du hvad, Lieschen, när - du talar - , förefaller det mig alltid som om du tänkte 
på något annat... 

Elisabet. På något annat? Nej. Men förresten, jag vet inte, kanske... Ack nu gick strängen af. Nu kan jag inte 
spela mer. 

Alexander. Kom hit. 

Elisabet (går - fram till Alexander.) Nå hvad är - det? 

Alexander. Hvad den där - hvita klänningen klär - dig. När - du står framför mig så här - ljus i halfmörkret, så är - det 
som jag såg Eurydike eller Psyke. 

Elisabet. Vous étes trop aimable, Monseigneur. Nej kyss inte mina händer. Låt vara! Kommer du ihåg, att 
häromdan sa du, att vi två är som bror och syster. Bror och syster... 

Alexander. Ja det förstås, men ändå, Lieschen... 

Elisabet. Men ändå ja... Säg är - det sant, att när Konstantin kysser sin hustrus händer, kramar och biter han dem, 
så att hon skriker af smärta? 

Alexander. Hvem har sagt dig det? 

Elisabet. Hon själf. Och är - det sant, att han förr, i ridhuset, lär - ha roat sig med att skjuta lefvande råttor ur en 
kanon? 

Alexander. Hvarför frågar du allt det där, Lieschen? 

Elisabet. Därför att jag inte vill vara Psyke. Hör du det, jag vill inte! Det tråkar ut mig, det är - mig vidrigt... Amor 
och Psyke, såna dumheter! (Tystnad.) Och en gång, en tövädersdag, kom en tsjinovnik åkande i sin täckvagn i 
full uniform, med värja vid sidan och ordnar, och så mötte han kejsarn. Kusken hann inte 

-19 —stanna. Tsjinovniken slog sönder glasrutan för att skrika åt honom, hoppade ur, slant och föll framstupa i 
smörjan. Och har - du hört historien om öfverstinnan Licharjev? 



Alexander. Nej jag minns inte. 

Elisabet. De ha ett gods utanför Petersburg. Mannen blef sjuk, hustrun for in till stån för att hämta doktor. Hon 
också mötte kejsarn — och kusken stannade inte. Öfverstinnan fördes till poliskontoret. Hon blef sjuk af 
förskräckelse. Mannen dog, och hustrun miste förståndet. 

Alexander. Så ohyggligt. 

Elisabet. Ja ohyggligt. "Men, förresten, strunt i't", som din kära broder säger. Vi är ju trälar allesammans — både 
den där barhufvade musjiken och jag och du. Trälar... eller nej, råttor, som Konstantin laddar sin kanon med. Han 
skjuter, och hvad blir kvar af råttorna? 

Alexander. Gud! Gud! 

Elisab et. Jo en blodig fläck... Det är för vedervärdigt!... Jag tror jag mister förståndet som öfverstinnan 
Licharjev. Allesammans kommer vi att mista förståndet. Det är bäst att inte tänka... Ligga och drömma... 

Där kristallklar flod flöt fram herden satt med sina lamm... 

(Hon sjunker på knä och gömmer ansiktet i händerna.) Jag får en sån leda, en sån leda vid allt, Sasjenka!.. 

Dörren till höger öppnas ljudlöst. Paul inträder och stannar 
pä tröskeln. 

Alexand er (omfamnar Elisabet). Lisanka, min stackars lilla flicka... 

— 20 —Paul. Amor och Psyke! 

Alexander och Elisabet springa upp. 

Alexander. Hvad är det? 

Elisabet. Kejsarn! 

Paul. Vardt ni förskräckta, mina vänner? Trodde ni det var ett spöke? 

Alexander. Förlåt, ers majestät. Det är så mörkt. Jag skall tända... 

Paul. Behöfs inte. (Elisabet vill gå.) Hvarför vill ni gå, madame? Ni stör oss inte. 

Elisabet går bort till fönstret. 

Paul (tar upp en bok). Hvad är det här? Rousseau. Och det här? "Brutus", tragedi af monsieur de Voltaire. 
(Läser.)... "Rome est libre. Il suffit. Rendons grace aux dieux." Det betyder: "Kejsaren är mördad — Gud vare 
lof." — Hvem har strukit under det? 

Alexander. Jag vet inte, ers majestät. Det är en af farmors böcker. Kanske hon själf behagat göra det. 

Paul. Allt hos er stammar från farmor, gunstig herre, och ni själf är er farmors sonson. Men kommer ni ihåg 
tsarevitsj Alexejs historia? Det är en äkta tragedi, något helt annat än de voltaireska dumheterna. Sonen reste sig 
mot fadern, och fadern lät afrätta sonen. Minns ni det? 

Alexander. Ja. 

Paul. Nå det är bra. Men det skadar ändå inte att läsa om det. Jag skall skicka er boken... Apropå, är det sant, att 
de läser Voltaire på ert regemente? 

Alexander. Ja jag beklagar, ers majestät. Men det var bara ett arbete, Candide. Det trycktes på farmors tid. 

Paul. Återigen farmor!... Hos hvem blef boken funnen? 

— 21 — 

Alexander. Hos stabskapten Pusyrjevski vid Is-majlovs regemente. 



Paul. Nå — och vidare? 


Alexander. Boken brändes i kårbageriet - Pusyrjevski fick en skrapa. 

Paul. Af er, gunstig herre, som själf läser Vol ta i re — verkan kan inte ha varit stor. Sådan herre, sådan dräng. 
Emellertid, skämt å sido, så behagade ni hädanefter tillse, att ingen af era underordnade, de åt er uppsikt 
anförtrodda, dristar befatta sig med slik lektyr. Till mina öron ha kommit rykten, att en mängd herrar officerare är 
anstuckna af de franska böckerna om natursystemet, att de aflägger besök i civil dräkt, bär frack och väst och 
sålunda tydligt lägger i dagen sitt fördärfvade sinnelag. Där, gunstig herre, har ni följderna af den filosofiska 
friheten eller rättare sagdt galenskapen, som har i följe moralisk pest, afskyvärda, gudlösa grundsatser och ett 
upproriskt trotsande på förnuftet, såsom vi sett af den gudsförgätna regeringen i Fran kr ike och de där 
kungamördarna, mänsklighetens afskum, som vågat bära hand på konungens person... 

Alexander. Lillefar!... 

Paul. Tig! Jag vet, att ni är en jakobin, men jag skall utrota alla de där idéerna hos er... Ja jag vet allt, allt... också 
hur farmors barnbarn drömmer och i drömmen ser konstitution, republik, människans rättigheter och inte 
begriper, att i de där rättigheterna gömmer sig en satanisk ande, som bereder väg för vilddjuret, ant ikr ist. A hvad 
den är fruktansvärd den anden! Ingen vet det utom jag, jag ensam. Gud har uppenbarat det för mig, och jag svär 
vid Gud, jag skall utrota den, förinta, krossa den, eller ock vill jag inte vara Paul I! 

— 22 —Alexander. Lillefar, jag har aldrig... 

Paul. Du ljuger! Hvem har skrifvit det här? 

(Visar ett bref.) Säg! 

Alexander. Jag... men det berodde inte på mig... 

Paul. På hvem då? 

Alexander. På farmor. 

Paul. Den satans farmor! 

Alexander. Ers majestät, er aflidna mor... 

Paul. Ja jag vet, modern mördade fadern, och mig, sonen, ville hon spärra in i Schliisselburg, i samma kasematt, 
där den skuldlöse martyren Ivan Antonovitsj blef strypt som en råtta i en källare. I tretti år lefde jag i dödsångest, 
väntade gift, dolk eller snara af min egen mor och såg, hur den där skökan skymfade min fars minne med sina 
älskare, tsarmördarna — jag såg på och fördrog och teg... Tretti år, tretti år... Att Gud ändå bevarade mitt förnuft 
och mitt lif!.. Och du höll med henne... Det bevisa de här orden. Läs: "Med allt mitt blod skulle jag ej kunna 
gälda hvad ni har gjort för mig och ytterligare ämnar göra." — Det betyder: stöta mig från tronen för att du... 

Alexander (faller på knä). Lillefar! Lillefar! Aldrig har jag velat... Och ser ni då inte, att jag inte vill nu heller... 
Jag bönfaller er, jag besvär er vid Gud, uteslut mig från tronföljden, förbarma er, rädda mig! 

Paul. Du ljuger, din usling, du ljuger nu igen! (Lyfter käppen.) Jag skall... 

Elisabet (griper Paul om armen.) Att ni inte blygs! 

Paul (knuffar undan Elisabet.) Undan! 

Elisabet. En riddare af Malteserorden — förgriper sig på en kvinna! 

Paul (tar ett steg tillbaka). Ja riddare... Ni har rätt, madame. Jag ber om förlåtelse. Jag förifrade mig. 

- 23 —Hvad ni ändå är modig. Det visste jag inte. En Psyke — och så, med ens!... Det där tyckte jag om. Jag 
skulle önska att alla... Tack. Tillåt mig kyssa ers höghets hand. - Hvad nu? Var inte rädd. Jag ämnar inte bitas. 
Ännu bits jag inte — ha ha! 

Paul kysser Elisabets hand och bugar sig med utsökt artighet. 



Paul. J'ai 1'honneur de vous saluer, Madame, Monseigneur — än en gång, jag ber om ursäkt. (Går mot dörren.) 

Ni kommer förstås att göra er lustiga öfver mig, ni två. Amor och Psyke? — Nå var så goda! Rira bien qui rira le 
dernier... Och tsarevitsj Alexejs historia skall jag skicka er, gunstig herre. Läs den och jämför den med Brutus. 

Går. 

Elisabet. Den narren. 

Alexander. Tyst, tyst! Han kan stå och lyss. 

Elisabet (öppnar dörren och tittar ut). Nej han har gått. 

Pahlen kommer in från vänster. 

Pahlen. Inte han men jag har stått och lyssnat. Förlåt mig, ers höghet, men min plikt som militärguvernör... 
Elisabet går ut till vänster. Alexander sitter i soffan med hufvudet lutadt mot handen. Tystnad. 

Pahlen. En otreflig historia. Ett glas Lafitte skulle smaka. 

Alexander. Vet han allt? 

Pahlen. Ånej inte allt kanske men alltid något. Och förresten vet han det inte i dag, så får han veta det i morgon. 
Och då är det ute med oss. 

Alexander. Hvad skall man göra? Hvad skall 

man göra? 

Pahlen. Handla raskt. Inte dar, bara timmar återstå. Ni känner till vår plan: bemäktiga sig kej- 

- 24 —sarns person, förklara honom sjuk och tvinga honom att afsäga sig tronen, som då ni skall intaga. Det är 
inte i mitt eget namn jag talar utan i senatens, arméns, adelns — i hela ryska folkets, hvars enda önskan är 

— att se Alexander som kejsare. 

Alexander. Tvinga honom? Ni känner honom inte. Hellre dör han... 

Pahlen. Mot svåra sjukdomar hjälper bara starka kurer. Ifall han inte afsäger sig tronen, så ha vi Schliisselburg... 
Alexander. Hvad säger grefven?... 

Pahlen. Var lugn, ers kejserlig höghet. Vakten står på vår sida — den förråder oss inte. 

Alexander. Det är inte det jag menar, jag vill inte, hör ni, jag vill inte, att ni skall tala på det sättet med mig om 
min far. 

Pahlen. Ah jaså! Nå som ni behagar. (Efter en kort tystnad.) Nu vet jag hvad ni inte vill, men hvad ni vill 

— det vet jag fortfarande inte. 

Alexander. Jag vill ingenting, ingenting! Låt mig vara i fred. 

Pahlen. Det ges tillfällen, ers höghet, då det att ingenting vilja är vanvettigt eller brottsligt. 

Alexander. Hur vågar grefven?... 

Pahlen. Jag säger hvad min plikt som medborgare och undersåte bjuder mig att säga. 

Alexander (springer upp och stampar med fotterna alldeles som Paul). Ut! Ut! Jag kan inte stå ut med det längre, 
jag kan inte, kan inte!... Jag vill inte vara ett redskap åt ert lågsinne. Ni är en förrädare. Aldrig i världen kommer 
jag att lyfta min hand mot kejsarn, min far. Hellre döden. Jag går genast till honom, jag säger honom allt... 

- 25 —Pahlen. Det ser ut som om vi hölle på att mista förståndet allihop här. - Jag är en ärlig människa, ers 
höghet, jag kan inte konsten att förställa mig; hvad jag tänker det säger jag. Frimodigt har jag talat till er, och 
frimodigt kommer jag att bestiga schavotten. Jag har äran buga mig. 



Går mot dörren till vänster. 


Alexander. Peter Alexejevitsj! Peter Alexejevitsj! 

Pahlen stannar i dörren. 

Alexander. Nej det var ingenting... Gå, gå! 

Pahlen går. Alexander sjunker ner på soffan och begrafver ansiktet i kuddarna. Elisabet kommer in från vänster. 
Elisabet. Nå hur blef det? Har ni fattat något beslut? 

Alexander tiger. Elisabet slår ann en om honom och stryker hans hufvud. 

Elisabet. Min gosse, min stackars lilla gosse... 

Alexander. Jag kan inte, jag kan inte, Lieschen! 

Elsabet. Men det måste ju ske, Sasja! 

Alexander (reser sig upp och ser oafvändt på henne.) Och om blod kommer att flyta? 

El isabet. Hellre det, hellre allt än hvad som nu är. Må vårt blod... 

Alexand er. Inte vårt... (Tystnad.) Hvarför tiger du? Tala. Eller menar du, att vi måste gå genom blod?... 

Elisabet. Jag vet inte. 

Alexander. Nej nej nej... Tig, våga inte!... Gud skulle aldrig förlåta dig... 

Elisabet. Jag vet inte, om Gud förlåter, men vi måste. 

— 26 - ANDRA AKTENSal i Michajlovska palatset. En halfrund pelargång af hvit marmor. Två sidonischer — 
den högra en Venusstaty, i den vänstra en Florastaty. Tre dörrar; den i midten leder till tronsalen, den högra till 
kejsarens våning, den vänstra till en fil af salar, som stå i förbindelse med stora trappan. På ömse sidor om midt- 
dörren stora speglar, som täcka hela väggen. Trots mängden af vaxljus, som brinna i kronor och kandelabrar, 
råder halfmörker på grund af den täta dimman. 

Musikafton. På afstånd höres musik: Haydn, Cimarosa, Mozart. Kavaljererna i guldsmidda hofuniformer och 
värja, pudrade peruker och knäbyxor. Damerna i hvita grekiska tunikor med guld- och silfverbroderier, 
bararmade och barhalsade, med sandaler på de bara fotterna. 

Kejsarinnan Maria Feodorovna, storfurstinnan Elisabet, storfurstarna Alexander och Konstantin i nischen 
nedanför Venusstatyn. De omges af hoffröknarna Stsjerbatova och Volk ova, överccrcmonimästaren grefve 
Golovkin, förste hofmarskalken Narysjkin, stall mästaren furst Golitsyn, f. d. ceremonimästaren grefve Valujev, 
öfverhofstallmästaren grefve Kutaj sov, militärguvernören grefve Pahlen och andra holherrar.Maria Feodorovna. 
Hvarför är det så mörkt, grefven? 

Golovkin. Det är fukten som immar sig, ers majestät. Byggnaden är ny, och det tar tid, innan den torkar. 

Elisabet. Jag tycker om den här hvita, opal färgade töckendagern — det står som en regnbåge kring ljusen, och 
människorna se ut som spöken. 

Golitsyn. Det är dimma ute också — man ser inte handen för sig. 

Valujev (en half blind, skröplig gubbe, talar sluddrande). Nittonde århundradet! Nittonde århundradet! Nu för 
tiden är det alltid dimmigt och mörkt. Förr brukade det vara klart solsken om vintern också. Jag minns jag stod 
en gång vid fönstret i Eremitaget. Solen sken mig rätt i ögonen, och salig kejsarinnan kom fram och drog med 
egen hand ner gardinen. "Men för all del", säger jag, "inte skall ers majestät besvära sig?" Och hon, lillmor, 
smålog så nådigt — en sol där uppe på himlen och en annan här, på jorden... Ack de är förbi, förbi, de sköna 
dagarna! 

Statsfrun grefvinnan Lie ven in. 



Grefvinnan Lieven. Förlåt, ers majestät... Uff, jag är alldeles förbi!... Jag måste sätta mig. 

— 29 —Maria Feodorovna. Hur är det fatt, Charlotta Karlovna? 

Grefvinnan Lie v en. Jag gick vilse i korridorer och trappor. 

Golovkin. Det är lätt gjordt — en riktig labyrint. 

Grefvinnan Lieven. Jag gick vilse, och öfverallt stötte jag på vakter som röt: "Halt!" Förr skrek de: "I gevär!" 
men nu "Halt!" Det var så ovant, så jag blef alldeles förskräckt. Jag drog upp kjolarna och började springa, och 
så snafvade jag och föll och slog mitt knä. 

Maria Feodorovna. A stackare! Ni måste gnida det med am i k a. 

Konstantin. Och jag som trodde ni hade sett spöket. 

Grefvinnan Lieven. Hvilket spöke? 

Konstantin. Det är ett de påstå går omkring här på slottet. Far har sagt... 

Maria Feodorovna. Taisez-vous, Monseigneur 

— cela ne convient pas. 

Volkova. Usch, ers höghet, tala om sånt så här sent!... Jag blir så rädd. 

Narysjkin. Om spöken skall man fråga Kusjelev 

— han är frimurare och umgås med andar. För inte länge sen utvecklade han på ett förträffligt sätt, hur man 
uppnår ett öfvernaturligt tillstånd förmedelst nafveln... 

Golitsyn. Förmedelst nafveln? 

Narysjkin. Jo, säger han, om man stirrar på sin egen nafvel och säger: Herre, var mig nådig! så får man se Tabors 
ljus. 

Golitsyn. Hvilket under! 

Stsjerbatova. Inte alls något under utan magnetism. I Paris sticker herr Mesmer knappnålar i en som-nambul, och 
hon känner ingenting och kan svara på allt. 

~ 3o -Narysjkin. Ja och vi också ha här i Mala Kolomna en profetissa. 

Valujev. Nittonde århundradet! Nittonde århundradet! Djäfvulskonster på alla håll... 

Stsjerbatova. Ni, herrar, ni tro inte på något, för er är allting nu för tiden "natur". Men jag för min del, jag skulle 
så gärna vilja kasta om bara en enda liten blick in i andra världen för att få veta hur där är. L'inconnu est si 
séduisant. 

Golitsyn. När vi väl är döda, min nådiga, så få vi tid tillräckligt för det osynliga. Då få vi nog vårt lystmäte på 
svärmeri. Så länge vi lefver, föredrar jag att svärma här. 

Stsjerbatova. Tyst med er, ni spefågel där. 

Hoffurirer ko mm a inspringande genom dörren till vänster, göra tecken med händerna och hyssja. 

Hoffurirer. Hans majestät! Hans majestät! 

Alla ställa sig i rad. Damerna göra hofnigning, herrarna buga. Musiken spelar en marsch. Paul med furstinnan 
Anna Gagarin under armen skrider igenom mängden, nästan utan att besvara hälsningarna, och sätter sig jämte 
Anna i nischen under Florastatyn. 

Paul. Annusjka, min ljufvaste... 


Vill fatta Annas hand. 



Anna. Nej nej. ers majestät — de se! 

Paul. Låt dem se! Jag ser, jag hör. jag känner intet utom dig. Du har bragt lycka i mitt lif. Du ensam, den ädlaste 
bland kvinnor, har förmått ingjuta milda känslor i mitt hjärta, vid din blick har dygden spirat upp i det, som 
blommor spira upp vid majsolen. Här, vid dina fötter, Anna, skulle jag... 

Anna. För Guds skull, ers majestät! Kejsarinnan ser hit... 

Paul. Annusjka, ljufvaste, hvarför är du så svårmodig? Hvad tänker du på? 

- 3i -Anna. Jag tänker på... Ack nej, förlåt mig, ers majestät... jag kan inte. Jag skulle bara vilja, att alla kände er 
som jag... Men ingen känner er. Och jag kan inte... Jag är så dum... så dum.. Förlåt, jag kan inte... 

Paul. Jo, Annusjka! (Högtidligt, lyftande hand och blick mot himlen.) Jag tackar er, min fru, jag tackar er.. • för 
de orden... Kom ihåg, att när jag dör, skall jag tänka på er. 

Anna. Kära Paul... 

Paul. Ack om du visste hvad jag är lycklig, Anna, och hur gärna jag skulle vilja göra er alla lyckliga. Jag skulle 
vilja trycka hvarenda människa till mitt hjärta och säga: känner du, att detta hjärta klappar för dig? Men det 
skulle inte klappa, om inte Anna vore... Nej jag kan inte heller... jag är också dum, som du... Nå så låt oss vara 
dumma tillsammans!... 

Narysjkin (pekar förstulet på Paul och Anna). Dufvorna kuttra. 

Golovkin. Och furstinnan i röd sammet — det ser ut som kejserlig purpur. 

Golitsyn. En subrett i puipur. 

Narysjkin. Vore hon klokare, skulle hon så lätt fa honom under toffeln. 

Golovkin. Och kasta toffeln efter honom som Katjka Nelidova ni minns. 

Maria Feodorovna och Pahlen tala afsides, sakta. 

Maria Feodorovna (slår ihop händerna.) Aber um Gottes willen, mein Heber Peter Alexejevitsj, är det verkligen 
möjligt? 

Pahlen. I Ryssland, ers majestät, är allt möjligt. Var så god och se själf; det står här i tidningen. (Läser) •Ryskc 
kejsaren, som önskar göra slut på de krig, 

_ 32 -hvilka sedan elfva år förödt Europa, har för afsikt att utmana alla de öfriga regenterna på envig." 

Maria Feodorovna. A Herre Gud! Och hvad för slags vapen skall de använda? 

Pahlen. Svärd eller lansar, antar jag, liksom riddarna i turneringarna förr i världen. 

Maria Feodorovna. Riddare, turneringar? Aber um Gottes willen, jag begriper inte... 

Pahlen. Inte jag heller, ers majestät. 

Paul (pekar på Maria Feodorovna och Pahlen). Jag vet hvad de där tissla om. 

Anna. Om hvad då? 

Paul. Jo jag vet nog. Vänta skall vi reta dem 
lite. 

Anna. Nej för Guds skull! Hennes majestät är redan därförutan... 

Paul. Jag är led på hennes majestät. Hon lägger sig i hvad som inte angår henne. Och en hönshjärna har hon. Hon 
borde ha blifvit skolmamsell och inte kejsarinna. (Reser sig.) Kom. 

Anna. Nej hvarför, Paul, hvarför?... 



Paul. Därför att det roar mig. Du och jag vi är ju så dumma, och de är så kloka, hvarför skulle vi inte retas med 
dem? 

Paul går fram till Maria Feodorovna. Anna följer efter. 

Paul. Votre conversation, Madame, me parait bien animée. Törs man fråga hvad ni talar om? 

Maria Feodorovna (rycker Pahlen sakta i rockskortet). Om det nya projektet för Pavlovsk, ers majestät: templet 
Rosen utan törnen. 

Paul. Bara om Rosen? 

Pahlen. Vi började med Rosen, och vi slöt... 

Paul. Med törnena? 

Paul I:s död. 

~ 33 - 

3Pahlen. Ja nästan så. Vi slöt med utmaningen, som ers majestät behagat rikta till utlandets regenter. 

Paul. Aha! Och hvad säger ni om den, madame? 

Maria Feodorovna. Aber Paulchen, mein liebes Paulchen... 

Paul. Var god och tala ryska. Ni är rysk kejsa-rinna. (Tystnad.) Svara! 

Maria Feodorovna. Ack Gud... Jag vet verkligen inte, ers majestät... Mina tankar... sind so ver-wirrt... 

Paul. Och grefven? 

Pahlen. Under kejsar Paul I:s regering har Ryssland försatt Europa i häpnad genom att inte blott och bart 
beskydda utan försvara de svaga mot de starka, de förtryckta mot förtryckarna, de troende mot de gudlösa. Och 
denna i sanning stora, i sanning kristna tanke har uppstått i ers majestäts ridderliga själ. Enviget i fråga är kronan 
på verket, ett återupplifvande af det forna riddarväsendet... 

Paul. Vill ers excellens bli min sekundant? 

Pahlen (kysser Pauls axel). Jag är ovärdig, ers majestät. 

Paul. Jo jo, ni är värdig. Ni har förstått mig. Ja! Ett återupplifvande af det forna riddarväsendet. Under 
malteserordens banér skall vi samla all Europas adel och företa ett korståg mot det jakobinska packet. 

Pahlen. Måtte Gud stå ers majestät bi. 

Paul. Jag har aldrig haft, har inget annat mål än Gud. Och må folk gärna kalla mig en Don Quijote — den ärorike 
riddaren kunde inte älska sin Dulcinea så som jag älskar mänskligheten... Olyckan är bara den, att jag inte förstår 
mig på ränker och därför allt som oftast låter lura mig af herrar politiker. För det ämnar 

- 34 —jag nu också straffa mig själf: åker du backen utför, får du ock dra kälken upp. Rättvisan kräfver detta. 

Det är inte undersåtarna som bör gjuta sitt blod för härskarna, utan tvärtom. Och jag ämnar genom det där enviget 
bli den förste, som ger exemplet. (Tystnad.) Och herrar politiker få stå där med lång näsa. De ämnade dra mig vid 
näsan, men olyckligtvis för dem har jag uppnäsa. (Stryker sig med handen öfver ansiktet.) Finns inget att ta tag i! 

(Tystnad.) 

Paul (vänder sig tvärt om och går bort till Anna, sjungande:) 

Quand pour le grand voyage Margot plia bagage, Des cloches du village J'entendis la le A on: Din — di, din — 
don. 

Anna (sakta). Tyst, Paul, för Guds skull! 

Paul. Hur så? Nå jag skall inte, jag skall inte. Men jag känner mig så uppspelt i dag —jag skulle kunna börja 



hoppa och snurra på ett ben som en pojke, så kejsare af Ryssland jag är. (Efter någon tystnad.) Jag har märkt, att 
när den där munterheten kommer öfver mig, så stundar alltid något ledsamt. 

När du till denna världen lände, ditt första ljud en kvidan var, och när din vandring får sin ände, med suckan du 
ditt afsked tar. Suckan och skratt, skratt och suckan. Din—di, din-don. 

Maria Feodorovna (sakta till Pahlen). Aber um Gottes willen, hvad är det åt honom? Herre Gud, Herre Gud... jag 
begriper ingenting... För all del, grefven, försök lugna honom, förströ honom... 

- 35 —Pahlen A går fram till Paul). Ers majestät, en kurir från Paris, från herr förste konsuln, general Bonaparte. 
Paul. Jag tar emot honom — genast! 

Amiral Kusjelev går fram till Paul. 

Paul. Herr förste konsulns vänskapliga känslor... (Till Kusjelev.) Hvarför runkar du på hufvudet? 

Kusjelev. Förlåt, ers majestät, men hur skulle det kunna råda någon vänskap mellan Rysslands själfhär-skare, 
Guds smorde, och den där Bonaparte, en äfventyrare utan familj, utan härkomst och som har börjat sin bana, 
påstås det, just bland det där jakobinska packet? 

Paul. Mig kalla de ju också "jakobinen på tronen". 

Kusjelev. Bara bakdantare och personliga antagonister... 

Paul. Nej hvarför det? Gärna för mig; föreställ er, herrar jakobiner, att jag bär en röd mössa och att jag är er 
anförare — och lyd mig... 

Kuriren B a sj il o v in. 

Basjilov (faller på knä och kysser Pauls hand). Ers majestät! Från herr förste konsuln. 

Framräcker ett bref. 

Paul (läser först tyst, sedan högt.) "Fa Russie et la France, en tenant aux deux extremités du globe, sont faites 
pour le dominer." Ja Ryssland och Fran kr ike bör dela världen emellan sig. Och vi är villiga att erkänna general 
Bonaparte som laglig härskare. Oss gör det detsamma hvem det är — bara det är en laglig härskare. Herrar 
fransoser ha tagit sitt förnuft till fånga — och gudskelof för det! Alltför länge redan har den där gudsförgätna 
regeringen, som nu håller på och faller sönder, likt ett rasande vilddjur sönderklöst sin egen barm och i raseri 
kastat sig öfver alla andra 

- 36och försatt Europa i skräck. (Till Basjilov.) Nå hur står det till i Paris nu för tiden? 

Basjilov. Ers majestät, den djupa vördnaden för ers majestäts heliga person... 

Paul. Nej rakt på sak, min vän — var inte rädd, tala rent ut — hur fann du Paris? 

Basjilov reser sig på ett tecken af Paul. 

Basjilov. Om jag skall säga sanningen, ers majestät, så föreföll mig Paris som en stor kittel, där någon 
djäfvulsbrygd kokar. Folket är alltjämt samma rasande vilddjur. Öfverallt de där afskyvärda inskrifterna: "Frihet. 
Jämlikhet. Broderskap." Kyrkorna stå tomma, krogar och teatrar öfverfulla. Herr förste konsuln beger sig till 
operan mellan två led af soldater, logen stängs som en fångcell. Under dekaderna hålls stora parader; på det sättet 
sägs det offentligt till medborgarna: "Understå ni er att mucka, skall jag lära er!" På årsdagen af revolutionen 
ställdes det till en fest för en half miljon folk. På natten tändes fyrverkerier, och öfverallt brann 
frihetstransparanger, men där var inte längre nån som ropade: "Fefve friheten!" — alla skrek: "Fefve Bonaparte 
!" 

Paul. En sån baddare! Såna behöfs det. I morgon vänder ni tillbaka till Paris med svaret. Vi hyser den 
tillförsikten, att vi i förbund med herr förste konsuln skall lyckas skänka fred åt världen och återupprätta de 
störtade tronerna och de skändade altarna. (Till Kusjelev.) Hvad nu, grimaserar du nu igen? 



Kusjelev. Ers majestät, ett förbund med ett gudlöst och upproriskt folk, uppfylldt af antikrists ande... 

Paul. Olyckskråka där! Du har ju hört, att herrar fransoser tagit sitt förnuft till fanga igen. 

Kusjelev. Vare sig de gjort det eller inte, så 

- 37 —hvad ha vi med dem att skaffa? Ryssland är världens mäktigaste rike. Medan alla andra folk gör uppror, 
förblir vårt fädernesland lugnt, skyddadt af Guds hand. Ja de skulle bara försöka mäta sig med oss, de där 
staterna, som är som såpbubblor! 

Hvar hördes ej de ryssars namn? Likt stormen flög det genom världen. Det bars af hundra segerår i famn, och 
öfver jorden all gick färden. 

Och till dig, lillefar tsar, du vilddjuret antikrists besegrare — till dig ropa vi: hosianna i höjden, välsignad vare 
han, som kommer i Herrens namn! 

Paul. Jag tackar dig för ditt patriotiska sinnelag. Och hvad anti kr ist beträffar, så var inte rädd du, jag står på vakt. 
Pater Gruber träder fram till Paul. 

Paul. Aha, vördig fader Ad-majorem-Dei-gloriam, hvar kommer du ifrån? 

Paul och Gruber går samtalande afsides. 

Maria Feodorovna (sakta till Pahlen). Hvarför ha de släppt in den där patern nu igen? Cela ne convient pas. 
Pahlen. Han tränger sig in öfverallt den där, ers majestät, bjuden eller objuden. 

Golovkin. Snyltgäst! 

Maria Feodorovna. Och hvad är det han går och hviskar om med kejsaren? 

Pahlen. Förmodligen återigen om det där projektet om kyrkornas förening. 

Maria Feodorovna. En sån fysionomi! 

Pahlen. Ja han är ful i synen. En ful fisk att fjälla... 

Narysjki n. Men en tusenkonstnär är han: han kokar choklad, han botar tandvärk, han lagar porslin, han förenar 
kyrkorna... 

38 -Golitsyn. En ny Cagliostro. 

Golovkin. Fan i prästrock. 

Narysjkin. Herrar jesuiter är alla af den sorten. 

Golitsyn. Hur ha de egentligen kommit hit, de 
där korparna? 

Gruber (följer efter Paul). Ers majestät, i mitt projekt... 

Paul. Du tråkar ut mig med ditt projekt! Låt mig vara i fred. 

Gruber. I skriften står: en herde och en hjord. När kejsarens makt, den ryske själfhärskarens makt förenas med 
den romerske påfvens — det jordiska med det himmelska... 

Paul. Låt mig vara i fred har jag sagt — allez ! 

Gruber. Bara ett enda ord till, ers majestät, bara ett enda ord — och påfven själf beger sig till Petersburg... 

Paul. Han är som en kardborre! Nå hvad angår mig din påfve? 

Gruber. Ers majestät, påfven — kyrkans hufvud... 

Paul. Du ljuger! Det är inte påfven utan det är jag- Jag star öfver alla påfvar, jag är tsar och påfve på en gång, 



cresar och öfverste biskop —jag. jag, jag ensam i hela världsalltet... Har du sett mig i dalmatikan? 

Gruber. Nej jag har inte haft den lyckan, ers majestät. 

Paul (ropar.) Ivan, Ivan! 

Kutajsov kommer framspringande till Paul. 

Kutajsov. Ers majestät? 

Paul. Spring fort och hämta dalmatikan — den där nya du vet, som jag ännu inte haft på. Jag vill pröfva den. 
Kutajsov. Skall ske, ers majestät. 

Kutajsov går. 

39 -Paul. Till snitt lik biskopskåpan, de forna österländska kejsarnas dräkt, sinnebildar denna dalmatika det 
mystiska prästadömet efter Melkisedeks sätt... Hur är det det står om det i Uppenbarelseboken, minns du, 

Grigori Grigoritsj? 

Kusjelev. "En kvinna klädd med solen födde ett gossebarn, som skall regera alla folk med järnspira". 

Paul. Just det ja, just det. Kvinnan är den ortodoxa kyrkan och gossen den själfhärskande tsaren. Det är ett högt 
mysterium. Ingen, ingen är invigd i det utom jag! 

Kutajsov inkommer bärande dalmatikan. Paul tar på den framlör spegeln. 

Paul. Titta efter, Ivan, hur sitter den där bak? 

Kutajsov. Baktill faller den väl, ers majestät, men på sidorna vill det bilda sig några veck. 

Anna (sakta). Kära Paul, inte här, inför alla människor... De skratta åt dig... 

Paul (sakta). Det må de. Då Vår Frälsare ifördes purpurmanteln, skrattade de också. (Till Gruber.) Nå, pater, ser 
du? 

Gruber. Ja jag ser, ers majestät. 

Paul. Och du förstår? 

Gruber. Ja jag förstår. 

Paul. Det är bra. Skrif då till romerske påfven, att du har sett Rysslands crcsar-påfvc, tsar-präst. 

Paul ställer sig på tåspetsarna och ser sig i spegeln och börjar sedan gå fram och tillbaka med afmätta, högtidliga 
steg, som en skådespelare på koturn. 

Paul (med plötslig vrede). Hvad är det här för slag, hvad är det för speglar de ha hängt upp ?... Hvart jag ser är 
jag alldeles sned i ansiktet... precis som om de vridit halsen af mig... Tvi! 

Kutajsov (rusar fram till spegeln). Glaset har kanske 

- 40 —immat sig litet, är inte riktigt klart. Om man torkar af det med en skinnlapp... 

Paul. Nej låt vara. Vi gå in i tronsalen — där är en bättre spegel. 

Paul, Anna, Gruber och Kutajsov gå. 

MariaFeodorovna (slår ihop händerna). Aber um Gottes willen, hvad vill det här säga, Peter Alexejevitsj ? 
Envig... Bonaparte... påfve... dalmatika... tsar-präst... Herre Gud, Herre Gud, jag begriper ingenting alls... 

Pahlen. Inte jag heller, ers majestät. Kanske man borde tala med Rogerson? 

Maria Feodorovna. Med Rogerson? Lifmedikus? Hvarför det? Hur så? Grefve Pahlen, grefve Pahlen, tror ni 
verkligen... 



Pahlen gör en stum gest — Maria Feodorovna slår likaså stum ihop händerna. 

Alexander (sakta till Konstantin). Hvad är det åt dig? 

Konstantin (i det han gömmer sig bakom en pelare och skakar af skratt). Hå hå hå!... Nej... jag förgås... jag 
spricker... Där han stod framför spegeln, du Sasja, i dalmatikan... I uniform och så prästkåpa... Maskeradbal... En 
apa... en apa i prästkåpa... Och så det där sneda ansiktet — som om de vridit halsen af honom... A... hå... hå! 

Alexander. Tyst, Kostja. Det är inte löjligt, det är hemskt. 

Konstantin. Ja hemskt... och löjligt på samma gång. Som i drömmen... 

Golovkin. En sån dimma, mina herrar, se! Hvad skall här bli af... 

Golitsyn. Vänta bara, bäst det är lyfter vi oss med dimman och skingras som en dröm. 

Elisabet. Spöken, spöken! 

-41 —Trumhvirflar och militäriska signaler. Narysjkin. Hör ni, mina herrar? Golitsyn. Hvad för slag? Golovkin. 
Trumman. 

Narysjkin. Ja, trummor, horn, trumpeter... Hvad 3r det nu å färde? Taptot har ju för längesen gått. Golitsyn. Ja 
det häl - är alarm. 

Hoffurirer komma inrusande. 

Hoffurirer (till Pahlen). Ers excellens, det slås larm! Det är trupper i palatset. De kommer hit... 

Från dörren till vänster kommer en vaktofficer inspringande med dragen sabel. 

Officern. Hvar är kejsarn? 

Pahlen. Hur vågar ni visa er med blottad värja i hennes majestäts närvaro? 

Officern (i dörren). Följ mig, gossar! Soldater med gevär på axeln rusa in i salen. Larm, skrik, trängsel. Man hör 
enstaka röster. 

1 rösten. Hvar är kejsarn? Hvar är kejsarn? 

2 rösten. Hvad har händt? 

3 rösten. En olycka i palatset! 

4 rösten. Marsch! Marsch! Till fanorna! 

5 rösten. Hvart vill ni hän, era satar? 

6 rösten. Släpp mig! 

7 rösten. Halt! 

8 rösten. Jag slår dig för käften, din fähund. 

9 rösten. Ge dem! Ge dem! Spetsa dem på bajonetten, de förrädarna! 

En gäll kvinnoröst. Jag kväfs. Oj oj... Hjälp! Grefvinnan Lieven. Kejsarinnan svimmar! Maria Feodorovna. 
Skynda, skynda, mina herrar! Rädda kejsarn! Paulchen, Paulchen! 

Maria Feodorovna svimmar. Paul inträder följd af Anna. 

- 42 —Paul (i dörren). Hvad är det? Hvad är det? Uppror? 

En officer (till soldaterna). Halt, gossar! Kejsarn! 

Soldaterna. Hurra, hurra! 


Paul. Gif a-akt! 



Soldaterna ställa upp sig och skyldra gevär. Larmet tystnar. 

Paul (till Pahlen). Säg mig, hvad i all världen vill det här säga? Hur ha de understått sig?... 

Pahlen. Jag vet inte, ers majestät. Förmodligen återigen falskt alarm, som den där gången i Pavlovsk med 
posthornet och här i Petersburg med den tomma tunnan... 

Paul. Herrn är själf en tom tunna... (Går ursinnig fram till soldaterna.) Prygel! Spöslitning! Jag skall lära er!... 
Anna (störtar bort till Paul). Ers majestät! 

Paul. Nej nej, furstinnan, låt mig vara... Ni vet inte... 

Anna (sakta). Jo jag vet, Paul, jag vet, käraste, de är trogna allesammans. Ser du inte så uppskrämda 
de är? 

Paul. Uppskrämda? (Till en gammal grenudjär.) Hvad är det som har skrämt upp er? 

Grenadjären. Ja, ers majestät, vi blef så uppskrämda. 

Paul. Ja men hvarför, dumbom, hvarför? 

Grenadjären. Vi trodde det hade skett en olycka i palatset. Det är sån dimma ute, man ser inte handen för sig. 
Och så slogs det larm i högvakten, och nån skrek: "En olycka i palatset!" — och alla rusade i väg. Nu är vi 
själfva så ledsna. Det var väl den lede som förvände synen på oss. 

Paul. Ack ni tokstollar! Hvad skall man göra med er? 

Anna (sakta). Förlåt dem, Paul! 

- 43 —Paul. Finns det inga förrädare ibland er? 

Grenadjären. Lillefar tsar, vi är alla trogna tjänare. Befall bara, så gå vi i döden för dig. 

Soldaterna. Vi gå i döden, vi gå i döden! 

Paul. Nå Gud vare med er, jag förlåter er. 

Grenadjären (faller på knä). Du är vår far, vår välgörare. Gud beskydde dig! 

Korsar sig och kysser Pauls fötter. 

Paul. Hvad nu då, hvad nu då, min gubbe? En så duktig soldat och 1 i par som en käring. 

Soldaterna (omringa Paul och falla på knä). Lillefar tsar! Gud välsigne dig! 

Narysjkin, Golovkin och Golitsyn tala afsides, sakta. 

Narysjkin. Titta på dem! 

Golovkin. De se ju rent förälskade ut. 

Golitsyn. Korsa sig som framför en ikon. 

Golovkin. Nu passar ju dalmatikan. 

Golitsyn. Tsar-prästen. 

Narysjkin. Inte människa utan Gud. 

Anna (sakta). Ser du, Paul, så de älska dig. 

Paul. Ja. Det här borde herrar jakobiner se — då skulle de inse, att jag sitter säkert på tronen. (Till soldaterna.) 
Tack, kära gossar. 

Soldaterna. Gud bevare ers majestät! Hurra! Hurra! 

Kusjelev (faller på knä). Hosianna i höjden. Välsignad vare han, som kommer i Herrens namn! 



Paul (lyfter blicken mot himlen). Icke oss, icke oss utan ditt namn, Herre! 

Elisabet (sakta till Alexander). Så vidrigt! 

-44 — 

_ TREDJE AKTENPauls bibliotek, tillika mottagningsrum. Bokskåp af mahogny med bronsbeslag. På väggarna 
vyer af Gatsjina och Pavlovsk. Soffa och stolar klädda med saffian. Till vänster en dörr till festvåningen, till 
höger en annan dörr, som genom en korridor för till Pauls sängkammare. I fonden ett fönster mot Nedre 
Sommarträdgården. Vid fönstret ett litet bord med papper, pennor och bläck. Middag. Till en början matt 
vintersol; sedan skymning. Töväder, våta snöflingor. 

Paul. Maria Feodorovna. Alexander. Konstantin. Elisabet. Grefve Pahlen. Lifmedikus Rogerson. Grefve 
Kutajsov. Argamakov, platsadjutant i Michajlovska palatset-Marin, löjtnant.Maria Feodorovna kommer in från 
vänster, lifmedikus Rogerson från höger. De mötas midt i rummet, nästan törnå ihop. 

Maria Feodorovna. Hvar är han? Hvar är han? 

Rogerson. Skulle inte ers majestät behaga vänta litet? Kejsaren tar inte emot någon; jag har just blifvit utkörd. 
Maria Feodorovna. Aber um Gottes willen, doktor, hvad har händt? 

Rogerson. Jag vet det inte själf. Hans majestät fick visst ett anfall af illamående under sin vanliga ridtur i 
Sommarträdgården. Öfverhofstallmästaren Kutajsov skyndade till, men det hade redan gått öfver, och hans 
majestät behagade bara säga: "Det kändes som om jag skulle kväfvas." Och sen vände de om hem. 

Maria Feodorovna (slår ihop händerna). Herre Gud, Herre Gud, hvad kunde det vara? 

Rogerson. Ers majestät skall inte vara orolig. Med Guds hjälp skall nog allt aflöpa väl. Ett litet anfall af astma — 
förmodligen till följd af tövädret. En åderlåtning skall göra godt. Med Guds hjälp skall nog allt aflöpa väl. 

Maria Feodorovna. Ack nej, nej, ser ni då inte, han är sjuk, han äter inte, han sofver inte och är jämt 

- 47 —så dyster... Jag vet inte hvad det är åt honom... Hjärtat svider i mig, när jag ser på honom... och det är så 
ängsligt... 

Alexander och Konstantin inträda genom dörren till höger. De gå fram till Maria Feodorovna och kyssa hennes 
hand. 

Maria Feodorovna. Ha ni hört, barn, att kejsarn är sjuk? 

Konstantin. Kejsarn är sjuk, och vi är i arrest. 

Maria Feodorovna. I arrest? Hvarför det? 

Konstantin. Ja Gud vet. Nyss blef vi förda till kyrkan för att svära trohetsed. 

Maria Feodorovna. Åt hvem? Hvarför? 

Konstantin. Åt kejsar Paul I. Hvarför —ja det vet vi inte. Antagligen tviflade man på den första eden. Men 
hvarför den andra skall vara säkrare än den första det är det heller ingen som vet. 

Maria Feodorovna (slår ihop händerna). Herre Gud, Herre Gud, jag begriper ingenting... 

Pahlen in. 

Pahlen. Jag begriper inte heller något. 

Maria Feodorovna. Grefven! Ändtligen... 

Pahlen. Förlåt, ers majestät, jag är på väg till kejsarn... 

Maria Feodorovna. Nej nej, vänta litet, ni måste förklara för oss... För Guds skull... 

Pahlen. Jag har redan haft äran upplysa ers majestät, att jag ingenting begriper. 



Maria Feodorovna. Peter Alexejevitsj! Peter Alexejevitsj! Jag vill, hör ni, jag vill ändtligen veta allt... Jag befaller 
er. Här är vi nu samlade alla, ensamma, vi kan hålla familjeråd... 

Pahlen. Familjeråd!... Men förresten — ett ögonblick, ers majestät. (Talar genom dörren till höger.) Är - löjt- 

- 48 -nant Marin där? Nå det var bra. Var god och vik inte ett steg från dörren, och om någon passerar, så anmäl 
det ögonblickligen. (Återvänder till Maria Feodorovna.) Alltså, ers majestät behagar?... (Till Rogerson.) Nej 
hvart ämnar sig doktorn? Var god och stanna. Vi behöfver er — er mera än någon annan. 

Rogerson. Med Guds hjälp skall nog allt aflöpa väl. 

Pahlen. Men er hjälp tycks också behöfvas. 

Maria Feodorovna. Men berätta nu, grefven, berätta — hvad är å tärde? 

Pahlen. Märkvärdiga ting, ers majestät, man måste vara beredd på allt. Vi förklara fem sex europeiska stater krig. 
MariaFeodorovna(slårihop händerna). Herre Jesus!... Fem sex... 

Pahlen. Ja. Förresten måste jag bekänna, att jag har tappat räkningen. Och när jag dristade framkasta, att det 
kanske var väl många, behagade hans majestät svara: "Hur många flugor, som än surra kring näsan på mig, så 
skall jag schasa bort dem." Men Europa förslår inte för oss; vi måste ha Asien också. Ett fälttåg mot Indien... 

Maria Feodorovna. Mot Indien? 

Pahlen. Ja, i Alexander den stores spår till Indiens heliga vatten. Tjugo tusen donska kosacker är redan på väg till 
Orcnburg och vidare, på okända stepper, utan tross, utan proviant, utan vägar, ja till och med utan marschruta. 
Order är utfärdad, att Indien skall intagas — och vi inta Indien... 

Maria Feodorovna. Aber um Gottes willen... hvad är det grefven säger? Kan det vara möjligt, att vi ingenting 
skulle veta? 

Paul I:s död. 

~ 49 - 

3Pahlen Jag visste det inte själf förrän i sista minuten, och mycket vet jag förmodligen inte än. 

Maria Feodorovna. Gud, Gud... hur skall det här sluta? 

Pahlen. Det slutar förmodligen så, att engelsmännen inte gå in på att ge oss Indien till skänks och gör oss äran af 
en visit. Endera dagen dyker deras flotta upp vid våra kuster och börjar bombardera först K ron stad t och sedan 
Petersburg. 

Maria Feodorovna. Petersburg! Herre Jesus!... 

Pahlen. Ja det är ute med oss, det är ute med Ryssland. 

Maria Feodorovna (slår ihop händerna). Gud, Gud!... Hvad skall vi göra? 

Pahlen. Ingenting är att göra, ers majestät — när det är ute med oss, så är det. 

Maria Feodorovna och Pahlen samtala sakta. 

Konstantin (till Alexander, med en förstulen nick mot Pahlen). En sån inpiskad en! 

Alexander. Hur så? 

Konstantin. Märker du inte hvart han vill hän? 

Alexander. Nej? 

Konstantin. Han vill ju ha fram, att far är vriden. 

Alexander. Så du säger, Kostja! 



Konstantin. Än sen då? Och vet du hvad, Sasja, han kanske har rätt. Far är klok, klokare än vi allesammans, men 
maskineriet i hans hufvud det hänger på en enda skruf, och blir den skrufven lös, då går hela maskineriet kaput. 

Alexander. Så hemskt... 

Konstantin. Ja det är hemskt... Men förresten, strunt i't, därhän kommer det att gå med oss allihop. 

- 5o -Maria Feodorovna (sakta till Pahlen). Hur? Hur? Säg om det en gång till. 

Pahlen. "Jag ser", säger han, "att tiden är inne att slå ett stort slag." 

Maria Feodorovna. Ett stort slag? Hvad menar han med det? 

Pahlen. Jag vet inte, ers majestät... jag vågar inte tänka tanken ut. 

Maria Feodorovna (slår ihop händerna). A, jag förstår, nu förstår jag allt! Mig och oss allesammans vill han... 
Gud! Gud!... Det betyder det alltså — "Om ni, madame", säger han, "vill vara Katarina II, så vill jag inte vara 
Peter III." Då förstod jag inte, men nu... nu... Det betyder alltså, att jag skulle vilja... Herre Jesus! Jag, jag!... 
Paulchen, Paulchen! 

Brister i gråt. Löjtnant Marin in. 

Marin. Hans majestät kejsaren. 

Alla vänta som förstenade. Paul inträder och stannar i dörren med hatt på hufvudet och sitt spanskrör under 
armen. Han lägger armarna i kors, andas tungt och ser stum på alla. Sedan går han i tur och ordning fram till 
Maria Feodorovna, Alexander, Konstantin och Pahlen, stannar framför hvar och en och fixerar dem skarpt. 
Slutligen återvänder han till dörren; på tröskeln vänder han sig plötsligt om, räcker ut tungan och går sedan, 
slående igen dörren med en smäll. Maria Feodorovna svimmar. Rogerson återkallar henne till sans. Kutajsov 
inträder från vänster, Marin går ut genom samma dörr. 

Maria Feodorovna. Hvad var det?... Hvad var det? 

Rogerson. Ingenting, ers majestät. Med Guds hjälp skall nog allt aflöpa väl. Behagas inte litet vatten? 

Konstantin (sakta till Alexander). Maskinen gick kaput. 

- 51 —Pahlen. Nå hvad anser doktorn? Rogerson. Om hvad, grefven? Pahlen. Om hvad? Det som hände nyss 
naturligtvis. 

Rogerson. Det var ju ingenting. Pahlen. Än tungan då? 

Rogerson. Å det är vi vana vid, vi läkare. Alla 
patienter visa oss tungan. 

Maria Feodorovna. Hvad var det?... Hvad 
var det? 

Pahlen. Det var ingenting, enligt doktorns mening 

- det var vi som såg i syne. Vi håller visst på att bli förryckta allesammans. Otreflig historia! Ett glas Lafitte 
skulle smaka... 

Maria Feodorovna. Doktorn, doktorn, gå in till honom genast! 

Rogerson. Ers majestät, jag blef alldeles nyss utkörd och hade så när fått stryk på köpet. Jag såge helst om någon 
annan... 

Maria Feodorovna. Grefven! Pahlen. Nej jag ber ödmjukast! Jag har varit i drabbningar, och jag har inte bockat 
mig för kulorna 

- men dit in går jag inte, om också ers majestät skulle ålägga mig det vid dödsstraff. 



Maria Feodorovna. Alexander! Konstantin! Konstantin. Men vi ha ju arrest, morlilla — hur skulle vi kunna! 

Kutajsov. Om ers majestät tillåter, så skall jag... Maria Feodorovna. Ach, mein Fleber Ivan Pavlo-vitsj, men för 
Guds skull... 

Kutajsov. Var inte orolig, ers majestät, det skall nog gå bra. Det är förresten middagsdags —jag skall försöka 
anmäla. Ett lejon gör inte en liten mus något-för när — och jag är ju bara en liten mus. Skall smyga så sakta, så 
sakta. 

Går. 

Konstantin (öppnar dörren och tittar ut). Han har smugit sig fram. — Han lyssnar. — Han kikar genom 
dörrspringan. — Nu knackar han på dörren. — De öppnade. — Nu gick han in. — Hur skall det nu gå? 

Tystnad. 

Konstantin. Han kommer ut igen. 

Kutaj sov in. 

Ku t aj so v. Vid sitt allra nådigaste lynne. Efter regn kommer solsken... 

Konstantin. Han kommer, han kommer. 

Paul in. 

Paul (med utsökt artighet, i det han kysser Maria Feodorovnas hand). Jag ber om ursäkt, ers majestät — har låtit 
vänta på mig till middagen — men jag har ingen aptit. Tag inte illa upp, mina herrar — sätt er till bords mig 
förutan, jag kommer litet senare. 

Tystnad. 

Paul. Men hvarför stå ni och se så besynnerliga ut allesamman? Jag skrämde er visst med mitt lilla skämt nyss? 
Nå jag skall inte, jag skall inte mera... Det var bara ett skämt af mig... (Till Maria Feodorovna.) Säg mig, 
madame, är inte jag också en människa? 

Tystnad. 

Paul. Nåå? Svara, när man frågar. Är jag en människa eller inte? 

Maria Feodorovna. Ja, ers majestät. 

Paul. Och om jag är en människa, då kan jag också fela. Och ni, är ni en människa? 

Maria Feodorovna. Ja det är jag... 

— 53 -Paul. Då kan ni alltså förlåta. Förlåt mig, madame... Och ni allesammans, mina herrar, om jag på något 
sätt felat... 

Alla (med en mun). Ers majestät... Ers majestät! 

Maria Feodorovna (slår ihop händerna). Paulchen!... Paulchen! 

Gråter och vill kasta sig om Pauls hals. 

Paul (viker undan). Seså, låt vara... En sån komedi! Jag kan inte med sånt där. 

Tystnad. 

Paul. Grefve Pahlen, jag har något att tala med er om. Och er, mina herrar, vill jag inte uppehålla... 

Alla utom Paul och Pahlen gå mot dörren till vänster. 

Paul. Alexander! 

Alexander (vänder sig om). Lillcfar! 



Paul (vinkar med handen). Nej det var ingenting... Gå! 

Alla utom Paul och Pahlen gå. 

Paul. Har ni rapporten färdig? 

Pahlen. Ja ers majestät. 

De gå bort till det lilla bordet vid fönstret. 

Paul. Var så god och sitt. 

Pahlen vill sätta sig med ryggen mot ljuset. 

Paul (pekar på en stol midt emot sig). Nej med ansiktet mot ljuset. När - jag talar med någon, så är - jag van att se 
honom rätt i ansiktet — hör ni det, rätt i ansiktet. 

Pahlen. Som ers majestät befaller. 

Paul. Så ja, det är bra. Var nu god och föredra rapporten. 

Pahlen. På ers kejserliga majestäts order är två kurirer afsända... 

Paul. Hur gör grefven, när ni inte kan sofva? 

Pahlen. Jag har gudskelof god sömn, ers majestät. 

Paul. En sån lycklig en! Ni har alltså godt samvete. 

- 54 ~Pahlen (fortsätter sin rapport). En till hans majestät konungen af Preussen... 

Paul. Brukar ni aldrig ha onda drömmar? 

Pahlen. Häromnatten hade jag en dröm. 

Paul. Hvad då om? 

Pahlen. A det var alldeles meningslöst — jag tyckte jag var en sån där docka, som det aldrig går att få omkull — 
den faller och reser sig igen. 

Paul. En stågubbe? Det var en lustig dröm. 

Pahlen. Nej ers majestät, tvärtom mycket obehaglig: jag föll och jag reste mig, jag föll och jag reste mig — så 
höll jag på hela natten... (Han fortsätter sin rapport.) Till konungen af Preussen, som förständigas att inom 
tjugofyra timmar besätta kurfurstendömet Hannover med trupper... 

Paul. Jag hade en mycket värre dröm: jag tyckte de satte på mig en brokadrock, som var alldeles för trång —jag 
kunde omöjligt komma i den, och de drog och de spände, så jag knappt kunde andas. Jag började skrika och 
vaknade. Sen dess är jag sömnlös... 

Pahlen (fortsätter rapporten). Den andra kuriren afgick till förste konsuln i Paris... 

Paul. Kakelugnen med is! Kakelugnen med is! Kan man tänka sig såna åsnor! 

Pahlen. Kakelugnen... med is? 

Paul. Ja visst. Jag sofver med hufvudet åt kakelugnen. Jag har sagt till, att den inte får eldas för varm och att jag 
vill ha jämnt fjorton grader i rummet. Jag brukade känna efter —jo kakelugnen var kall; jag såg på gradtalet — 
det var fjorton, och jag sof. Men så härom natten vaknade jag — och kakelugnen var glödhet. Jag sade ingenting, 
men dan därpå steg jag tidigare upp från kvällsbordet och gick direkt in i 

- 55 —sängkammarn. Och hvad får jag se? Mattor öfver hela golfvet, och de gnider kakelugnen med is. Den kyls 
af till kvällen, då jag känner på den, och sen på natten blir den het igen. Såna skälmar! Och så skylls allting på 
mig — "han är förryckt", heter det. Men säg mig, hvad har jag för skuld härvidlag? Säg mig det! 



Pahlen. Inte den ringaste, ers majestät. 

Paul. Skulle tro det! Var så god och föredrag rapporten. 

Pahlen (fortsätter). För den händelse konungen af Preussen ej skulle hörsamma befallningen, uppmanas herr 
förste konsuln... 

Paul. Säg mig, grefven, 1762, då min far kejsaren mördades, hvar var ni då? 

Pahlen. Här i Petersburg, ers majestät. 

Paul. Här? Och hvad gjorde ni? 

Pahlen. Jag var ung då och bara subalternofficer vid hästgardet, så jag visste ingenting om sammansvärjningen... 
Paul. Jaså, inte då... Men nu vet ni väl? 

Bägge resa sig och se hvarandra länge tigande i ögonen. 

Paul. Svara mig! Vet ni eller vet ni inte, att de vill mörda mig? 

Pahlen. Jag vet det, ers majestät. 

Paul. Vet det... och tiger?... 

Pahlen. Ers majestät, jag står själf i spetsen för de sammansvurna. 

Paul. Ni... ni?... Hvad för slag?... (ryggar förfärad tillbaka.)... Han är vansinnig! 

Pahl en. Ingalunda, ers majestät, jag är vid mitt fulla förstånd. 

Paul. Är det jag då... är det jag, som blifvit vansinnig?... Kakelugnen med is!... 

— 56 -Pahlen. Finge jag be ers majestät att lyssna ett 

ögonblick i lugn! Ifall jag inte vore öfvertygad, att ers majestät besitter den högsta visheten, den jag vill kalla 
gudomlig snarare än mänsklig... 

Paul (stampar ursinnigt med fotterna). Tala ut, för fan, tala ut! Hvad är meningen? 

Pahlen. Saken är så klar, att jag knappt behöfver spilla några ord på den. Jag har ställt mig i spetsen för de 
sammansvurna för att få veta allt, kunna följa allt och dess säkrare kunna skydda ers kejserliga majestäts heliga 
person för ett brottsligt anslag. Och nu, Gud vare lof, är redan sammansvärjningens alla trådar i mina händer, de 
kan inte ta ett steg, inte säga ett ord utan min vetskap. 

Paul. Ni är slug, alltför slug, så slug, att ni kan göra en annan förryckt... Stågubben!... Men hur kunde ni understå 
er att inte genast rapportera saken för mig? 

Pahlen. Jag har ofta varit på väg att göra det, jag hade ordet på tungan. Men då jag inte hade ovederläggliga 
bevis — och ers majestät har det väl ännu inte heller?... (kastar en genomträngande blick på Paul.) Men i brist på 
de där bevisen och af medlidande — förlåt ordet, ers majestät, det pressades fram ur djupet af ett svidande hjärta 

— för att skona ett fadershjärta dröjde jag — och däri består min enda skuld. Gud är mitt vittne, jag förmådde 
inte och jag förmår knappt i denna stund säga fadern, att hans älskade förstfödde son... 

Paul. Alexander!... 

Pahl en. Ja storfursten tronföljaren — är en fadermördare i sitt hjärta... 

Paul. Vik hädan! Vik hädan!... Jag kommer 

— 57 -aldrig att tro, att Alexander... Alexander... mitt barn... min älskade gosse!... 

Pahlen. Jag trodde, att ers majestät skulle vara bättre underrättad. (Räcker fram ett papper.) Här är listan på de 
sammansvurna: ers majestäts bägge söner storfurstarna, deras gemåler, hennes majestät och nästan alla 
regementschefer, ministrar, dignitärer... 



Paul (läser). Alla, alla, alla!... Hvarför, Herre!... Hvad har jag gjort dem? 

Pahlen. Jag visste, ers majestät, hur tungt... 

Paul. Ja det är tungt... tungt!.. Det hade varit bättre om de mördat mig med ens! 

Sjunker ner på en stol och gömmer ansiktet i händerna. Tystnad. 

Paul (springer upp). De skall ögonblickligt... allesammans... slås i bojor... och till Sibirien... i straffarbete.. Och 
han... Alexander... han... skall 

skjutas! 

Pahlen. Ers majestät, att låta arrestera hela kejserliga familjen utan klara bevis — till det lånar ingen sin hand. 

Jag skulle inte kunna finna nån som verkställde ordern. Genom en sån åtgärd skulle hela Ryssland råka i jäsning, 
och det vore ändå inte ett säkert sätt att rädda ers majestäts person. 

Paul. Nå men hur då? 

Pahlen. Ettdera af de tu, ers majestät: endera låter ni genast afrätta mig som förrädare, eller också förtror ni er helt 
och hållet åt mig. 

Paul. Det var inte litet ni begär! Nå men om ni... 

Pahl en (böjer knä och räcker fram sin värja). Genomborra ett hjärta som brinner af trohet, ers majestät — 

-58 -för mig är det en salighet att få dö här vid min kejsares fötter. 

Paul lägger båda händerna på Pahlens axlar, lutar sig öfver honom och ser honom länge i ögonen. 

Paul. Han ljuger... Nej... Så kan ingen ljuga... Och om han ljuger, då är han inte en människa utan en djäfvul, en 
djäfvul, en djäfvul! 

Pahlen. Ers majestät! 

Paul. Förlåt mig... Jag hor dig. 

Han o mf a mn ar och kysser Pahlen, går sedan bort till bordet och blir - sittande där stum, med pannan stödd mot 
handen. 

Pahlen (reser sig). Behagar ers majestät höra vidare? 

Paul. Nej, nej... sen... Jag står inte ut!... Men säg nu, fort, hvad är att göra? 

Pahlen (räcker fram ett papper). Här är en ukas, som jag satt upp för ändamålet: storfursten tronföljaren — till 
Schlusselburg, storfurst Konstantin Pavlovitsj — på fästning, hennes majestät — till Arkangelsk, 
storfurstinnorna — till aflägsna kloster. 

Paul. Skall jag underteckna? 

Pahlen. Endast försåvidt jag har den här ukasen, undertecknad af ers majestät, i mina händer, kan jag handla utan 
tidsutdräkt. 

Paul. Är det något mer? 

Pahlen. Dörren mellan kejsarinnans våning och ers majestäts sängkammare igenbommas. 

Paul. Det har jag gifvit order om i dag. Något mer? 

Pahlen. All vakttjänstgöring fråntas officerarna vid gardeskavalleriet. 

Paul. Hvad säger ni? Då har man förtalat dem för er. De är trogna —jag känner dem allesammans. 

- 59 - Paul I:s död. 7Pahlen. Ifall ers majestät är bättre underrättad... Paul. Nå det är bra, det är bra... Gör som ni 
finner bäst... Jag har fått nog af det här nu... 



lag är trött. (Gäspar.) O., o., aah!... Den som bara finge sofva ut riktigt... Nå är det allt? 

Pahlen. Ja... nej förlåt, ers majestät — ännu en sak. 

Paul Så skynda på då! Jag har ju sagt, att jag har fått nog nu... 

Pahlen. Häromdagen blef en kurir anhållen i Gatsjina... med en understucken ukas... 

Paul. Till Araktsjejev? Hvar är den? Få se! 

Pahlen räcker honom ukasen. 

Paul. Nej — den är äkta. Känner ni inte igen 
min stil? 

Pahlen. Jag ser, ers majestät, att general Araktsjejev, min argaste fiende, i mitt ställe utnämnes till militärguvenör 
för att göra slut på mig —jag ser det och tror inte mina ögon... 

Paul (rifver sönder ukasen). Tror du nu? Pahlen. Ja. Paul. Nå var det allt? Pahlen. Ja. Paul. Nå när?... Pahlen. I 
morgon eller redan i natt. Paul. Skall jag återigen inte få sofva? Pahlen. Ers majestät skall sofva tryggt; jag vakar. 

Paul. Tack, min vän... Men du har väl brådtom — det är mycket att göra. Du kan gå. 

Pahlen kysser Pauls hand och går mot dörren. 

Paul. Vänta! 

- 60 - Paul I:s död. 7Paul går bort till Pahlen, och liksom nyss lägger han båda händerna på dennes skuldror och 
ser honom in i ögonen. 

Paul. Peter Alexejevitsj... Peter, älskar du 

mig? 

Pahlen. Ja, ers majestät. 

Paul. Älskar du mig? 

Pahlen. Ers majestät vet det ju själf: för mig finns bara Gud och ni. Jag vill ge mitt lif för er. 

Paul. Vill du ge ditt lif för mig? — sade Herren till Petrus — och hanen gol... Förlåt mig... Jag tror på dig, fastare 
kan man inte tro på nån... Vänta, låt mig göra korstecknet öfver dig... Herren vare med dig! (Gör korstecknet, 
om famnar och kysser Pahlen.) Gud vare med dig, Gud vare med dig! 

Pahlen går. Paul sjunker ner i en länstol, lutar hufvudet mot ryggstödet, sluter ögonen och försjunker i 
halfslummer. — Ku t aj sov kommer in på tåspetsarna. 

Paul (vaknar och spritter till). Hvem är det? Hvem där? 

Ku t aj so v. Jag, ers majestät — Ivan. 

Paul. Å du Ivan... Så du skrämde mig! Kommer jämt tassande som en liten mus! 

Ku t aj so v. Går så sakta, så sakta jag... Var rädd att väcka... 

Paul. Ja jag slumrade till. Det är så där: om dagarna halfsofver jag, om nätterna kan jag inte sofva. Vet du af, 
Ivanusjka, att de vill mörda oss? 

Kutajsov. Så ers majestät säger!... 

Paul. Och när de kommer för att slå ihjäl mig, då springer ni förstås allihop. "Jag skall slå herden, och fåren 
skola förskingras." Och du, Ivanusjka, du blir nog den första — tassar i väg som en liten mus... 

- 61 - Paul I:s död. 7Kutajsov. Ers majestät... 

Paul. Ja hvad är det med mitt majestät? Blef du rädd, hvad? Så ja. Hvad darrar du för? Jag skämtade ju, och du 



tog det för allvar, din dumbom... Var inte rädd, vi skall nog lefva länge än, du och jag, och gnida kakelugnen 
med is. 

Kutajsov. Det var inte jag, ers majestät, Gud är mitt vittne... 

Paul. Var det inte du, så var det väl jag. Vi är nog ett par tosingar både du och jag. — Gå nu och anmäl för 
furstinnan Anna, att jag strax skall komma. 

Kutajsov går mot dörren till höger. 

Paul. Vänta! 

Han skrifver ett bref, som han förseglar och lämnar åt Kutajsov. 

Paul. Med kurir till general Araktsjejev i Gat-sjina. Det är en order om ofördröjlig inställelse. Han skall rida allt 
hvad tygen håller, så generalen kan vara här före nattens inbrott. Och nämn det inte för någon — inte för någon, 
hör du! — inte ens för grefve Pahlen. Du ansvarar med ditt hufvud. 

Kutajsov. Ers majestät kan förlita sig på mig — det skall gå så tyst, så tyst. 

Kutajsov går. Liksom nyss kastar sig Paul ner i länstolen, lutar hufvudet mot ryggstödet och sluter ögonen. Efter 
en stund reser han sig, går långsamt mot dörren till höger, gäspar och sträcker på sig. 

Paul. O., o., a., ah!... Sofva, sofva, sofva! 

Paul går ut till höger. Genom dörren till vänster inträda Pahlen och grefve Argamakov. 

Pahlen. Ni är god och sänder sträng order till stadens alla tullar och bommar, att ingen får släppas in i eller ut ur 
staden i natt. 

Argamakov. Skall ske. 

- 62 - Paul I:s död. 7Pahlen. Och för all del, att inte Araktsjejev släpps in... 

Argamakov. Ers excellens kan vara lugn. 

Pahlen. Nu kan ni gå. Och tronföljarn? 

Argamakov. Jag har framfört budet. Han kommer genast. Här är han! 

Argamakov går ut till vänster. Alexander inträder genom samma dörr. 

Alexander. Hvad är det fråga om? 

Pahlen (räcker fram ukasen). Var så god och läs, ers höghet: en ukas att ni och hela kejserliga familjen skall 
arresteras. 

Alexander läser och fattar tag i en stolrygg för att inte falla. 

Pahlen (stöder Alexander). Ers höghet mår inte väl? 

Alexander. Jo det är ingenting... Det går öfver... (Sjunker ner i stolen.) Jag visste det. 

Pahlen. Det är ännu inte allt. 

Alexander. Hvad mera? 

Pahlen. Kejsarn behagade säga... 

Alexander. Säg ut — mig är allting egalt. 

Pahlen. Han behagade säga om ers höghet: "Han skall skjutas!" 

Alexander gömmer ansiktet i händerna. Tystnad. 

Alexander (låter händerna sjunka — sakta). Nå än sen? Då blir det slut. Det är bättre... 




Pahlen. Bättre? 


Alexander. B ättte att jag än han... 

Pahlen. Inte ni ensam utan er gemål, er mor, era bröder och systrar, vi alla — hela Ryssland, hela Europa! Ni 
svarar inför Gud för alla... Alexander. Jag? 

Pahlen. Ja, ni kan... 

Alexander. Hvad kan jag? 

- 63 - Paul I:s död. 7Pahlen. Rädda er själf och alla.. - 
Alexander. Ja men i morgon... 

Pahlen. I morgon är vi förlorade, men den här natten är vår Han tror på mig... 

Alexander. Tror han, att ni... 

Pahlen. Att jag har ställt mig i spetsen för sammansvärjningen för att förråda er... 

Alexander. Och ni har förrådt oss? 

Pahlen. Ja för att rädda er. 

Alexander. Ah, jaså. Mig åt honom, honom åt mig. Men när allt kommer omkring, grefven, hvem är det 
egentligen ni förråder — mig eller honom... eller oss båda? 

Pahlen. Ers höghet torde själf ge sig svaret. 

Alexander. Mig är det egalt alltihop. 

Tystnad. 

Pahlen. Ers höghet, jag är en tålmodig människa, men det finns en gräns också för mitt tålamod. 

Alexander. Hotar ni? 

Pahlen. Hur skulle jag kunna hota? Mitt eget lif hänger på ett hår. 

Alexander. Hör nu, säg mig, Peter Alexejevitsj, har ni gråtit nångång? 

Pahlen. En sån fråga! När jag var barn, grät jag. 

Alexander. Men sen — nu? 

Pahlen. Vid mina år gråter man sällan. 

Alexander. Ni gråter inte — ni bara hånler. Ni har alltid ett hånleende på läpparna. Nu med... 

Pahlen. Nej nu är det visst ers höghet själf som hånler. Nå som ni behagar. Jag bär inte den här värjan förgäfves, 
men det anstår mig inte att svara ers kejserlig höghet... 

- 64 - Paul I:s död. 7Alexander. Hvad är jag för kejserlig höghet? Jag 
är ju en dödsdömd... 

Pahlen. Ni får nog tid tillräcklig för tårar, men låt nu också mig gråta ut en gång —jag kan det nog, fast ni inte 
tror det... I morgon är ni tsar eller ingenting, men i dag är ni en människa. I dag är vi alla människor —jag och ni 
och han... 

Alexander. Ja också ni är en människa... 

Pahlen. Nå hvad tror ni: är det lätt för en människa att utstå hvad jag utstod, då han här för en stund sen 
omfamnade och kysste mig, kallade mig för sin vän, tackade mig för min trohet och förtrodde sig åt mig som ett 
litet barn. 



Alexander. Hvem är det egentligen ni arbetar - för? 

Pahlen. För mig själf. för er. 

Alexander. Tackar ödmjukast. 

Pahlen. Trodde ni det verkligen?... Hvad ni föraktar - människorna, ers höghet!... Nej inte för mig och inte för er 
utan för Ryssland, för Europa, för hela mänskligheten. En vanvettig själfhärskare — finns det något ohyggligare 
världen? Ett vilddjur, som har sluppit lös ur sin bur och kastar sig öfver alla i sin väg... 

Alexander. Hvad ni hatar - honom! 

Pahlen. Hatar? Hvarför det? Han vet ju inte själf hvad han gör. En dåre med en rakknif... Nej, det svär - jag vid 
Gud, det är - inte honom, den stackars beklagansvärde dåren, jag hatar - utan källan till det där vanvettet — 
despotismen. Ers höghet förklarade en gång för mig, att ni också hatar - själfhärskarväldet och hade för afsikt att 
skänka Ryssland medborgerlig frihet. Jag trodde på er då. Men det var tydligen bara ord 

Paul I.s död. 
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6— och jag handlar - . Och det är - svårare att handla än att tala. 

Alexander. Peter Alexejevitsj... 

Pahlen. Nej hör på mig — när - ni nu haft mig till att tala, så måste ni också höra på. Jag trodde, att Herren hade 
utkorat oss båda till att utföra det stora verket — återge mänskliga rättigheter åt fyrtio miljoner slafvar. Nu ser 
jag, att jag misstog mig. Vi båda vi är - inte kallade att vara Guds redskap. Slafvar - är - vi födda, och som slafvar 
skall vi dö. Men 

— jag vet inte hur - det är - med er — men jag skall gärna dö på schavotten, och jag skall känna mig lycklig att dö 
för fäderneslandet, och jag skall träda inför Guds domstol med rent samvete —jag har - gjort hvad jag har 
kunnat... 

Alexander. Peter Alexejevitsj, förlåt mig... 

Pahlen. Ers höghet... 

Alexander. Jag har gjort er orätt — förlåt mig! 

Pahlen. Ni... ni?... Nej jag... ers höghet... ers majestät! 

Faller på knä. 

Alexander. Nej hvad gör ni, hvad gör ni? Låt bli!... 

Pahlen. Ja — ers majestät! Från och med nu är ni för mig hans majestät kejsaren af Ryssland — ni och ingen 
annan... Fäderneslandets räddande ängel, den af Gud korade, välsignade!... 

Kysser Alexanders händer. 

Alexander. Nej nej, ni har - inte förstått mig... 

Pahlen. Jag har - förstått allt... 

Alexander. Nej nej, hör ni, nej, jag vill inte... 

Pahlen. Vill ni inte? Nå då skall jag... i ert 

— 66 —ställe... Jag ensam... Och ingen skall någonsin få veta det... De må gärna tro, att det var - jag och inte ni... 
Jag må gärna gå under, bara ni blir räddad. 

Alexander. Nej ni får - inte, ni får - inte! För Guds skull, lofva mig, svär - ... 

Pahlen. Jag svär, att jag skall göra allt som står i mänsklig makt, för att det inte skall behöfvas. Men säg 



ingenting mera... Det är afgjordt nu!... Gud vare lof, Ryssland är räddadt. (Räcker fram ett papper.) Om ni bara är 
god och skrifver under, så är allt klart. 

Alexander. Hvad är det? 

Pahlen. Manifestet om kejsar Pauls tronafsägelse och Alexanders uppstigande på tronen. 

Alexander ser länge stum på Pahlen. 

Alexander. Skall jag skrifva under? 

Pahlen. Ja. 

Alexander. Med blod? 

Pahlen. Nej hvarför med blod? Med bläck. 

Alexander. Jag trodde det skulle vara med blod. 

Pahlen. Nu ha vi det där hånet igen. 

Alexander. Nej det är inte jag... det är ni nu igen! (Springer upp, kramar ihop papperet och kastar det på golfvet.) 
Ut! Ut! Ut!... Djäfvul!... (Sjunker ner i stolen och gråter och skrattar på en gång, hysteriskt.) Gå er väg! Låt mig 
vara!... Gud! Gud!... Hvad gör ni med mig! • • • Jag kan inte! Jag kan inte! Jag kan inte! 

Pahlen (räcker honom ett glas vatten). Lugna sig, lugna sig, ers höghet... Drick litet vatten. 

Al exander. Gå er väg, gå er väg! Lämna mig! 

Pahlen. Jag går... men för Guds skull, skrik inte så där... Det kan höras... (Går mot dörren och säger för sig själf, i 
det han ser på Alexander med en föraktfull 
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kvinna. 

Alexander. Peter Alexejevitsj... (Pahlen svarar ej.) Peter Alexejevitsj! 

Pahlen. Majestät? 

Alexander. Nå ge hit... 

Pahlen. Hvad? 

Alexander. Jag vill skrifva under. 

Pahlen (rusar fram och tar upp papperet från golfvet.) Se här! Se här! 

Alexander undertecknar. 

Pahlen. Uff! (Torkar svetten ur ansiktet.) Nå och nu... 

Alexander. Nej nej... Gå er väg... Gå! Gå! 

Pahlen. Jag går, jag går... Tillåt mig bara först att kyssa handen, som räddat fäderneslandet. 

Pahlen kysser Alexanders hand och går. Alexander sitter i länstolen, alldeles som Paul nyss, med hufvudet 
bakåtlutadt och ögonen slutna. Elisabet inträder. 

Elisabet. Sasja? (Tystnad.) Sofver du, Sasja? 

Alexander. Nej. 

Elisabet. Har Pahlen varit här? 

Alexander. Ja. 

Elisabet. Säg ingenting! Säg ingenting!... Det behöfs inte... Jag vet... (Hon lägger sig på knä och kysser 



Alexanders händer.) Sasja, Sasja, stackars min gosse... 

Alexander. Mig är - det egalt alltihop. 

Tystnad. 

Alexander. "Förty det gifves ingen makt, som icke kommer från Gud." Så sade oss popen i kyrkan, när - vi svor 
eden. — Nå men om tsaren är - vansinnig — är - makten då också af Gud? En dåre med en rak- 
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rike?... Jag förmår - inte fatta... 

Elisabet. Det är - jag, Sasja, jag... Jag sade dig ju, att vi måste... 

Alexander. Måste? Det måste ske, och det får - inte ske. Får - inte ske och måste ske. Hvem har ställt det så till? 
Kan det vara Gud? Säg!... Tror du på Gud, Lieschen? 

Elisabet. A Sasja!... Det är - jag, jag... 

Alexander. Du. Nej det är - inte du och inte jag. Det är - ingen. Och det är alla... Ofattligt alltihop. Och kanske att 
det inte alls behöfs... att ingenting behöfs... ingenting existerar - ... inte Gud heller? 

Elisabet. Tala inte så där - ... Det är - så hemskt... så hemskt! 

Alexander. Mig är - det egalt alltihop. 

69 - FJÄRDE AKTEN 

FÖRSTA TAFLANMöte mellan de sammansvurna i general Talysins våning i lifkompaniets kasern i 
Vinterpalatset. 

Matsalen — ett stort lågt, kasernliknande rum med hvälfdt tak och hvitmenade väggar. På väggarna porträtt af 
kejserliga familjen, däribland ett i kroppsstorlek af kejsar Paul I i mantel, krona och spira. I fonden förstudörren. 
Till vänster en dörr till de inre rummen, en soffa och en kakelugn. Till höger två fönster mot Neva och 
Peterpaulsfästningen, hvarifrån ibland höres klockspel. Midt i rummet ett stort dukadt bord med en mängd 
buteljer; mellan fönstren ett mindre bord med allehanda likörer och smörgåsrätter. 

Natt. Vaxljus i stakar - . Man har - just slutat supén. Somliga sitta ännu kvar - vid bordet och dricka, andra stå i 
grupper och prata. De sammansvurna äro öfver fyrtio — alla militärer. Trångt, kvaft och rökigt. 

Grefve Pahlen, Petersburgs militärguvernör. Talysin, chef för preobrasjenska regementet, Depreradovitsj, chef 
för semjo-novska regementet. Generalerna Bennigsen och Tutsjkov, furstarna Platon, Valerian och Nikolaj 
Subov. Chefen för flottan Klokatsjev. Öfverstarna furst Jaszwill, Mansurov, Bibikov och Tatarinov. 
Stabskaptenerna baron Rosen och Skarjatin. Kapten Sjenjsin. Ryttmästar Titov. Platsadjutanten i Michajlovska 
palatset Argamakov. Löjtnanterna furst Volkonski, furst Dolgoruki, Jefimovitsj. Underlöjtnanterna Filatov, 
Mord vi no v. Kornett Gardanov. Ordonnanserna Fedja och Kusmitsj.Röster. Lefve friheten! Lefve Alexander! 

Skarjatin (till Talysin.) Ers excellens, hvad sägs om ett dussin champagne till? 

Talysin. Drick, mina herrar, väl bekomme! 

Tatarinov. Punschen! Punschen ko mm er! Tänd på punschen! 

Baron Rosen (står vid bordet och läser i ett häfte). Alldenstund vi funnit för godt att först och främst stäfja vår 
regerings despotism... 

Skarjatin. Hvad är det han läser? 

Tatarinov. Paragraferna i ryska konstitutionen. 

Skarjatin. Cylinder och frack lefve! 

Tatarinov. Ner med peruker och puder! 



Fila to v. Ner med censuren! Vi vill läsa Vol ta i re. 


Skarjatin. Vi vill hålla bank, vi vill spela farao och makao. 

Tatarinov. Vi skall åka efter trespann med bjällror och förriddare — hej och ha! Flurra för friheten! 

Volk onski (sitter gränsle på en stol, slinker drucken hit och dit och sjunger:) 

Allons, enfants de la patrie! 

Le jour de glo i re est arrivé. 

Dolgoruki (sitter i skjortärmarna på golfvet fra mf ör furst Volkonski, med en gitarr, och sjunger drucken:) 
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Volkonski (till Dolgoruki.) Peter lilla, hör du! Dansa kosackdansen! Gör oss den glädjen! 

Dolgoruki." Låt mig vara, din tusan! 

Rosen (fortsätter att läsa). Då skall Ryssland begynna ett nytt lif och helt och hållet pånyttfödas... 

Depreradovitsj (pekar på Platon Subov). Flvad är det åt fursten? 

Jaszwill. Flan lider af harsjukan — rädslan har satt sig i magen. 

Talysin. Det fega kräket! Blef en riktig käring, där han hängde Katinka i kjolarna. Att tjäna fäderneslandet det är 
inte detsamma som att göra sängtjänst. Där gick han och jamade som en katt om nätterna utanför sängkammarn 
för att locka kejsarinnan till ett rendez-vous — han tjugo år, hon sjutti och skrynklig och gul och uppsvälld, med 
löständer och dålig andedräkt... brrr!... Sen dess går han jämt med kväljningar. 

Depreradovitsj. Men så hade han så när blifvit själf härskare på kuppen. 

Talysin. Och nu agerar han Brutus. 

Jaszwill. En Brutus med magondt! 

Depreradovitsj. Ja det är inget att skämta öfver, kära ni. Revolutionen i den egna magen är viktigare än alla 
revolutioner i världen. 

Talysin (går bort till Subov, som ligger på soffan). Är det inte bättre än, fursten? 

Platon Subov. Inte! 

Talysin. Ni borde ta Hoffmanns droppar. 

Platon Subov. Droppar!... Jag borde fara hem och lägga mig till sängs och ha varma omslag... Men 
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kommer rätt i gapet på Araktsjejev... 

Rosen (fortsätter att läsa). Trettonde paragrafen af 

ryska konstitutionen... 

Talysin. Hur många paragrafer är det inalles? 

Rosen. Hundranittionio. 

Talysin. Herre min Gud! Då hinner ni inte sluta till i morgon bitti. 

Rosen. Enligt trettonde paragrafen af ryska konstitutionen sammanträder parlamentet... 

Skarjatin. Hvad är det för slag? 

Tatarinov. Parlament? Det är något tyskt påhitt. 

Filatov. Tysken har uppfunnit apan! 



Skarjatin. Har herrarna hört: furstinnan Golitsyn har tre apor — när den ena hanen och honan ha älskog för sig, 
så tittar den andra hanen på och, kan ni tänka er, han... 

Hviskar. 

Titov. Så märkvärdigt! 

Tre officerare vid smörgåsbordet. 

Den förste. Hundrafemti — det är mitt sista ord. 

Den andre. Jag bjuder hundra. 

Den förste. Är ni alldeles förryckt! Hon är som den finaste fröken, så lifegen hon är. Sexton år, en riktig 
rosenknopp. Hon kan stryka och sy. 

Den andre. Hundratjugo — inte en kopek mer. 

Den förste. Nå så kör till då! Jag behöfver pengar — har spelat bort hvarenda fyrk. 

Den tredje. Stabskapten Rasdirisjin på vårt regemente han köpte jämt såna där småflickor. Det var förskräckligt 
en sån mängd han fördärfvade! 

— 75 —Tre officerare vid kakelugnen. 

Den förste. Alla människor utgå fullkomligt lika ur naturens hand, säger Mably. 

Den andre. Nej i naturen existerar ingen jämlikhet. Inte ens på ett träd finns det två blad som är lika. Den tredje. 
Jämlikheten är ett missfoster, som gärna 

vill bli konung. 

Den förste. Men förstå då inte herrarna, att en 
nations politiska frihet... 

Den andre. Frihet? Hvad är frihet för slag? Ett tomt ord bara — en blå dunst... 

Mansurov. Allt är stoft och mull, allt är skugga. Vi dö, och det blir ingenting kvar af oss. 

Den tredje. Vous avez le vin triste, monsieur! Sjensjin (till kornett Gardanov). Du tuppkyckling! Hur ha de fått 
dig hit! 

Gardanor. Vi satt på Demuths restaurang och festade, farbror — det var en hel hop såna trefliga pojkar. Och så 
sade de: "Kom, Vasja, så gå vi till Talysin". Och så följde jag med. 

Sjensjin. Men min kära pojke, inte är det här något för dig — du är ju bara barnet. 

Gardanov. Jag är visst inte något barn —jag är snart tjugo år. I går friade jag till en flicka — och sk ref en liten 
dikt — skall jag läsa upp den? Men i örat på farbror, så ingen hör. 

Hvarför i fåvitsk äflan bråka om österns och om söderns politik? Nej, kärligt med sin flicka språka blott det dig 
gör på lycka rik. 

Jefimovitsj. Efter Jung Stillings uträkning inträffar världens ända om trettifem år. 
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Jefimovitsj. Vi är präster, som bär Horus insegel på våra läppar och förvara mysteriernas bok. 

Tatarinov (sakta). Svindlare helt enkelt; fiska i grumligt vatten. 

Jefimovitsj. Vår hemliga lära stammar ända från 
Edén. 

Titov. Så märkvärdigt! 



Jefimovitsj. Jag undrar om herrarna vet, att enligt Kants system... 

Skarjatin. Hvad för en Kant? 

Jefimovitsj. Det är en tysk filosof. 

Filatov. Tysken har - uppfunnit apan. 

Skarjatin. Vet herrarna, furstinnan Golitsyn har - tre apor. När - den ena hanen och honan... 

Kl ok a t sj ev. Ja visst, ja visst, jag känner till Kant, har - sett honom i Königsberg — en liten hvitpudrad gubbe, 
ser ut som ett litet fjun hela han — går jämt opp och ner i samma allé som en pendel — talar - fort och obegripligt. 

Jefimovitsj. Nå alltså, enligt Kants system är - gudomen otillgänglig för det mänskliga förnuftet... 

Tatarinov. Hörde herrarna, att häromdan i Gos-tinny Dvor bevisade underlöjtnant Fomkin offentligt och så säkert 
som två gånger två fyra, att det inte finns nån Gud... 

Titov. Så märkvärdigt! 

Talysin. Men, mina herrar, mina herrar, vi måste komma till saken — här pratas om allt möjligt... 

Mansurov. Hvilken sak? Vi dör, och ingenting blir kvar - af oss. Allt är stoft och mull och skugga... 

Dolgoruki (sjunger). 
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Skarjatin. Jo säger jag dig. Gud finns! 

Tatarinov. Nej säger jag dig: Gud finns inte. 

Volkonski. Peter lilla! Peter! Dansa kosackdansen, så är du så snäll! 

Dolgoruki. Låt mig vara i fred, din tusan! 

Röster. Hör på! Hör på! 

Talysin (läser). Kejsar Paul I:s tronafsägelse. Vi, Paul I, af Guds nåde kejsare och själfhärskare öfver Ryssland o. 
s. v., o. s. v. göre härmed af egen, fri vilja veterligt, att vi för all tid afsäga oss regeringen af ryska riket, hvarå vi 
aflägga ed inför Gud och hela världen. Vi öfverlämna tronen åt vår - son och laglige efterföljare, Alexander 
Pavlovitsj. 

Rosen. Men hvar - blef konstitutionen af? 

Talysin. Alexander är - vår konstitution. 

Röster. Lefve Alexander! 

Talysin. Här - måste litas på tro och lofven, mina herrar. Betänk också det, att den själfhärskande tsaren inte har 
laglig rätt att inskränka sin makt, eftersom Ryssland har - anförtrott hans förfäder oinskränkt själfhärskarmakt... 

Bi bi ko v. Men hvad är - det då vi sträfva för? Är det efter frack och cylinder, eller hvad? 

Röster. Hurra för fracken och cylindern! Hurra för friheten! 

Klok atsjev. Skulle herrarna vilja lyssna till ett förslag om de ryska ländernas sammanslutning efter mönstret af 
nordamerikanska republiken? 

Platon S ubov. Vänta ni bara, Araktsjejev kommer att ge er för republik han. 

Skrik och oväsen. 
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Tutsjkov. Det här börjar bli ängsligt - jag tror det är den lede som drifver sitt spel med oss. 

Talysin. Mina herrar! Mina herrar! Låt mig 
säga ett ord... 

Röster. Hör på, hör på! 

Talysin. Ryska kejsardömet är så stort... 

Första rösten. Stor kropp och litet förstånd. 

Andra rösten. I Ryssland finns helt enkelt ingenting alls — det ser ut som om allt fanns där, men i verkligheten 
finns ingenting alls. 

Tredje rösten. Ryssland är en meteor — har lyst och försvunnit. 

Mansurov. Vi dör, och det blir ingenting kvar af oss. Allt är stoft och mull, allt är skugga... 

Röster. Hör på, hör på! 

Talysin. Ryska kejsardömet är så stort och vidsträckt, att hvarje annan styrelseform än själfhärskar-makten vore 
en orimlighet och ett fördärf... 

Röster. Det är sant, det är sant! Åt helvetet med konstitutionen! Den är ett påfund af tyskarna, fäderneslandets 
fiender, de förbannade frimurarna! 

Talysin. För hvad, mina herrar, är det vi se i Europa? Den mest upplysta af alla nationerna har kastat af sig den 
borgerliga ordningens gyllene kedjor, har störtat omkull altaren och troner, och som en flod, svällande af 
gudlöshetens och lastbarhetens alla rys ligheter, svämmar den öfver sina bräddar och hotar att fördränka 
Europa... 

Tatarinov. Europa kommer snart att försjunka i barbari. 

Talysin. Ryssland ensam står som en orubblig 

— 79 —koloss, och den kolossens grundval är den ortodoxa tron och själfhärskardömet. 

Röster. Lefve själfhärskardömet! Lefve Ryssland! 

Skarjatin. Ryssland skall frälsa Europa. 

Ti to v. Så märkvärdigt! 

Mordvinov. Ryska medborgare... 

Volkonski. Å Peter lilla, dansa kosackdansen! 

Dolgoruki. Låt mig vara i fred, din tusan! 

Röster. Hör på, hör på! 

Mordvinov. Ryska medborgare! Kan det finnas politisk frihet, där det inte finns vanlig mänsklig frihet och där 
miljoner slafvar sucka under godsägarnas tyranni? Vi glupska rofdjur, vi omättliga blodiglar, hvad ha vi lämnat 
öfrigt åt bondeståndet? Det enda vi inte kan ta ifrån dem — luften. Låt oss rikta våra blickar på mänskligheten 
och blygas, medborgare! Vi vill störta tyrannen — då få vi väl inte vara tyranner själfva. Låt oss befria 
slafvar na... 

Tatarinov. Har ni glömt bort Pugatsjev? 

Skarjatin. Om vi befriade det där packet, så skulle de skära halsen af oss. 

Mordvinov. Ryska medborgare! 

Somliga. Hör på, hör på! 



Andra. Sch! Sch! 


Mordvinov. Tag er i akt, medborgare! Hämndens dag stundar — slafvarna kommer att resa sig och med sina 
kedjor krossa våra hufvuden och färga sina fält röda med vårt blod. Stupstockar och galgar, eld och svärd — det 
är hvad som väntar oss. Så kommer det att gå... Min blick genomtränger tidens slöja... Jag ser tvärs igenom ett 
helt århundrade... Jag ser... 
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Tatarinov. Ni förolämpar ryska adeln, min herre. Vi tillåter inte... 

Talysin. Men, bästa herrarna, allt det där hör ju inte hit. Vi måste komma till klarhet här — och så prata vi om 
Gud vet hvad... 

Röster. Hvad är det ni skall göra klart? Säg ut! 

Talysin. Hvad vi skall ta oss till, om inte kejsarn undertecknar afsägelseakten. 

Somliga. Arrestera honom! 

Andra. Schliisselburg! 

Talysin. Schlusselburg — det är lätt sagdt. Trupperna är honom tillgifna — de befria honom — hur går det då? 

Bennigsen. Messieurs, le vin est tiré, il faut le bo i re. Beröfva själfhärskarn kronan och låta honom behålla lifvet 

— det är en omöjlighet. 

Alla förstummas med ens. En sådan tystnad uppstår, att man hör klockspelet i Peterpaulsfästningen på andra 
sidan Neva. 

Tutsjkov. Hu då!... Mörda tsaren — det är något förskräckligt det... 

Depreradovitsj. Guds smorde... 

Sjensjin. En trohetsed är inte att skämta med... 

Jefimovitsj. Och i skriften står det: Frukten Gud, ären konungen... 

Bibikov. Mina bästa herrar, för hvarje upplyst människa är det väl af matematisk evidens, att en kungamördare 
inte är någon förbrytare. Om, låt oss säga, en bandit öfverfaller mig och riktar dolken mot mitt bröst... 

Jaszwill. Seså, hvad stå vi här och prata för? Han gaf mig nyligen ett slag i ansiktet, och en 
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6sån skymf aftvås bara med blod — där har ni hela matematiken! 

Röster. Det är rätt! Det är rätt! Blod för blod. Död åt tyrannen! 

Gardanov (hoppar upp på bordet.) 

I trälar, låten jublet skalla, gå upp i blod, du nya dag! Ty tsarens hufvud det skall falla — så bjuder oss vår 
Frihets lag! 

Röster. Död åt tyrannen! Död åt tyrannen! Lefve friheten! 

Valerian Subov (har träben). Nej mina herrar! Jag är redo att slåss man mot man, om det så skulle vara med fan 
själf. Men fyrtio mot en — nej tack, med en sån låghet fläckar inte jag min värja... 

Bibi ko v. B ättte fyrtio mot en än en mot fyrtio miljoner — det är hvad jag kallar matema t ik... 

Somliga. Åt helvetet med matematiken! Vi vill inte! Det får inte ske... 

Tu t sj k o v. Synd om stackars Pålle... 



Andra. Tycker ni det, så gå och ånge oss då! 

Platon Subov. Låt oss skiljas åt, herrarna — annars bli vi arresterade — det blir slutet på visan. 

Talysin. Hvad nu då, fursten? Ni har själf varit med om att koka soppan, och nu vill ni dra er undan? 

Platon Subov. Det måtte väl inte vara bara jag, de andra också... 

Somliga. Fursten har rätt — det blir ju inget resultat — låt oss skiljas åt! 

Andra. Pultroner! Spioner! Förrädare! 

En röst. Hur understår ni er, min herre?... 

En vinbutelj flyger genom luften. 

Röster. Ers excellens, de slåss här. 
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Talysin. Mina herrar, att ni inte blygs! Fäderneslandet är i fara, och ni... 

Skrik, förvirring. Platon Subov banar sig fram till förstu- 
dörren. 

Valerian Subov. Hvart ämnar du ta vägen, Platon? 

Platon Subov. Hem. 

Valerian Subov. Men, bror, är du verkligen feg, säg? 

Platon Subov. Gör dig inte viktig! Du med ditt träben — du är snart fast. Och sade du inte själf nyss, att du inte 
vill mörda? 

Valerian Subov. Nej jag vill inte mörda, men dö för fäderneslandet det vill jag. 

Platon Subov. Nå det där känner man till — stor i orden och liten på jorden... Nej hvad är det där för dumheter 

- släpp mig! 

Valerian Subov. Nej jag släpper dig inte. 

Platon Subov (knuffar honom). Släpp mig, din fan! 

Valerian Subov (drar värjan). Halt, din fega skurk! Jag sticker ner dig. 

Platon Subov (anfaller honom med värjan). Du benlösa bläckfisk där! Jag skall ge dig... 

De slåss. Man skiljer dem åt. 

Talysin. Platon Alexandrovitsj! Valerian Alexan-drovitsj! Bror mot bror... 

Det knackar på förstudörren. 

Platon Subov (faller baklänges ner på en stol, med fasa). Araktsjejev! 

Förvirring. 

Röster. Araktsjejev! Araktsjejev! Fly! 
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vänta Pahlen. 

Röster. Pahlen 1 Pahlen! Ynkryggar! 

Talysin (vid dörren.) Hvem är det? 

En röst (utanför dörren.) Det är ju jag, Nikolaj Su-bov. Öppna för tusan, har ni blifvit galna, eller hvad är det? 



Talysin öppnar. Furst Nikolaj Sub o v inträder. 

Talysin. Jo ni kan skrä mm a folk! 

Nikolaj Subov. Hur så? 

Talysin. De trodde det var Araktsjejev. 

Nikolaj Subov. Hy sch... nämn inte det namnet så här midt i natten. 

Talysin. Men säg mig, hvar har ni hållit hus hela tiden? 

Nikolaj. Jag har varit sjuk. 

Talysin. Varit ansatt af magplågor som er bror? 

Nikolaj Subov. Nej jag har varit ansatt af hin onde själf. 

Talysin. Af hin onde? I hvilken skepnad då? 

Nikolaj Subov. I skepnad af general Araktsjejev. 

Talysin. Tvi! 

Nikolaj Subov. Ja först ansatte han mig om nätterna, men sen började han visa sig om dagarna också. Hvart jag 
vände mig, såg jag den där otäcka fysionomien — och han knuffade mig i sidan och hviskade i örat på mig: "Gå 
och ånge dem, annars arresterar jag dig." Till sist vardt jag alldeles utom mig — visste inte hvart jag skulle ta 
vägen. Jag skall ta och gå till en klok gumma, tänkte jag; kanske hon kan läsa bort 'et, om jag verkligen är 
förhäxad... Nå tidigt i dag på morgonen går jag förbi Sommarträdgården, 
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så när brutit benet af mig... Aha, tänkte jag, det var Araktsjejev som satte krokben för mig! Jag tittar till - och i 
snön ligger en liten helgonbild — den här. Se! Den helige Nikolaus af Mtsensk. 

Titov. Så märkvärdigt! 

Nikolaj Subov. Jag tog upp den och sprang öfver bron, till Frälsarkyrkan. Där höll de just mässa, och när de 
började sjunga: "Helige fader Nikolaus, bed för oss" — då var det som jag fått en uppenbarelse. Ack, tänkte jag, 
det var ju han själf, min skyddspatron, som skickade mig sin bild till tecken af sin välsignelse! Och alltihop var 
som bortblåst — nu är jag inte rädd för något — och ni, kamrater, var inte rädda ni heller! Sankt Nikolaus hjälper 
oss. 

Talysin. Ja det är ju godt och väl, men här ha vi hållit på att komma i lufven på hvarann, ers excellens... 

Nikolaj Subov. Hur så då? 

Talysin. Om kejsarn inte undertecknar afsägelse-akten, hvad skall vi då göra? 

Nikolaj Subov. Hvad vi skall göra? Slå ihjäl honom som en hund — och därmed basta. 

Röster. Slå ihjäl honom! Slå ihjäl honom! En hund skall dö som en hund! Död åt tyrannen! 

Bibikov (i raseri.) Inte bara åt honom, åt alla! Skär vi inte halsen af dem allihop, utrota vi inte det förbannade 
nästet, så blir - Ryssland aldrig fritt. 

Somliga. Alla! Alla! Skall man så skall man! 

Andra. Är ni från förståndet? Är ni inte kristna människor?Nikolaj Subov. Var inte rädda, kamrater! Nikolaus 
hjälper oss. 

Det knackar på dörren. Samma uppståndelse som nyss. 

Röster. Araktsjejev! Nu kommer Araktsjejev! Spring! Spring! 

Talysin (vid dörren). Hvem där? 



Röst (utanför dörren). Grefve Pahlen. 

Talysin öppnar dörren. Pahlen inträder. 

Pahlen. Nå mina herrar, hur har ni det? Är allt klart? 

Talysin. Ja ers excellens. Men hur vi resonera, så kan vi omöjligt bli ense... 

Pahlen. Här behöfs inte resonemang, här måste handlas. Kom ihåg en sak, mina vänner: slår man inte sönder 
äggen, kan man inte laga äggröran. 

Tatarinov. Hvad är meningen med det? Eh? 

Skarjatin. Äggen är de krönta hufvudena, och äggröran är revolutionen — eller hur? 

Pahlen. Seså, mina herrrar, ingen tid att förlora — nu gå vi. 

Röster. Nu gå vi, nu gå vi! 

Pahlen, Vi dela oss i två afdelningar: den ena följer med mig, den andra med furst Platon Alexan-drovitsj... 
Platon Subov. Nej, på mig får grefven inte räkna. 

Pahlen. Hvad nu då? 

Platon Subov. Nej jag kan inte —jag är sjuk. 

Pahlen. Nej men, Platon Alexandrovitsj, hvad är nu det för slag i sista minuten... Snygg historia! Ett glas Lafitte 
skulle smaka! 

Bennigsen. Var inte orolig, grefven. Fursten är verkligen sjuk. Men det går öfver — jag har ett utmärkt medel... 
(Till Platon Subov.) Får jag säga ett ord, 
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grupperna under tiden. 

Bennigsen för Platon Subov afsides. 

Pahlen. De af herrarna, som vill följa med mig, är goda och stiger åt höger, de andra, som följer fur¬ 
sten, åt vänster... 

Alla förbli stående orörliga. 

Pahlen. Nåå?... Dela på er... (Tystnad.) Ah jag förstår... 

Han delar själf upp alla, en efter en. 

Pahlen. Med mig — med fursten, med mig — med fursten. 

Platon Subov och Bennigsen — afsides. 

Platon Subov. Hvad är det som behagas? Bennigsen. Om inte ni... Platon Subov. Låt mig vara i fred! Bennigsen. 
Om inte ni... Platon Subov. Dra åt helvetet! Bennigsen. Om inte ni på ögonblicket samtycker att gå med oss, så 
skjuter jag ner er här på fläcken. Tar fram en pistol. 

Platon Subov. Hvad är det där för gyckel! Bennigsen. Här skall ni få se, om jag gycklar... 

Spänner hanen. 

Platon Subov. Låt bli det där, låt bli det där, Leonti Leontjevitsj... 

Bennigsen. Ni är god och bestämmer er, medan jag räknar till tre. Ett — kommer ni med? Platon Subov. Hör på 
hvad jag... Bennigsen. Två — kommer ni med? Platon Subov. För fan! Bennigsen. Tre.Platon Subov. Jag 
kommer! Jag kommer! 



Bennigsen. Det borde ni ha sagt för längesen. (Till Pahlen.) Fursten kommer — pillerna hade en förträfflig 
verkan. 

Pahlen. Nå det var utmärkt! Alltså är allting klart. Värd, champagne! Vi tömmer ett glas, och sen ge vi oss i Guds 
namn åstad. 

Depreradovitsj. Men, ers excellens, hur skall vi komma in i palatset? 

Pahlen (pekar på Argamakov.) Alexander Vasiljitsj visar er vägen — han känner till alla in- och utgångar. 
Argamakov. Från Sommarträdgården lilla vindbryggan öfver kanalen. 

Jaszwill. Men om de inte släpper ner vindbryggan? 

Argamakov. Det gör de på min order —jag är ju platsadjutant i palatset. 

Depreradovitsj. Och sen? 

Argamakov. Sen genom Uppståndelseporten, invid kyrkan, in på borggården och uppför vindeltrappan direkt in i 
entrérummet utanför sängkammarn. 

Jaszwill. Flur stark är vakten i entrérummet? 

Argamakov. Två kammarhusarer. 

Depreradovitsj. Af de våra? 

Argamakov. Nej. Men två stycken måtte vi väl kunna rå på. 

Kalfaktorer bjuda på brickor omkring champagnebägare. 

Pahlen (höjer sin bägare.) För den nye tsaren kejsar Alexander Pavlovitsj! Lefve han! 

Alla. Hurra! Hurra! 

Bennigsen (för Pahlen afsides). Det lönar knappt besväret det här... 

Pahlen. Hur så? 

— 88 —B en nigs en. Därför att med de här herrarna gör man ingen revolution. När vi röjer tyrannen ur vägen, 
bara befäster vi tyranniet. 

Pahlen. Ers excellens — nu är det för sent. 

Bennigsen. För sent ja - eller för tidigt. Det är synd. Man hade egentligen... Ack!... Nå sak samma! Le vin est 
tiré, il faut le boire. Låt oss ge oss i väg. 

Pahlen. Nu ge vi oss i väg, mina herrar! 

Röster. I väg! I väg! 

Talysin. Men ers excellens — vi ha ju inte gjort upp någon plan... 

Röster. Sch! Sch! Vi ge oss i väg! Lefve friheten! Död åt tyrannen! 

Alla gå. Två kalfaktorer — en gammal, Kusmitsj, och en ung, Ledja, släcka ljusen, duka af bordet, samla ihop 
vinskvättarna i bägarna och dricka. 

Ledja. Usch, farbror, så förskräckligt — de slå ihjäl honom. 

Kusmitsj. Ja det gör de säkert, Ledja. 

Ledja. Men det är ju förskräckligt, farbror... Tsaren!... Herre min Gud! 

Kusmitsj. Ja hvad skall en göra? Sitt öde undgår ingen: de mördade Alosja, de mördade Ivan, Peter — nu mörda 
de Paul också. Och hur många fler i en framtid, det vet Gud allena... Nu dricker vi, du Ledja, för den nye! 



Fedja. Ja skål, Kusmitsj! Men nog är det väl förskräckligt du? Och hurdan kommer den nye att bli? 

Kusmitsj. Ja inte blir han bättre än den gamle. För oss kan de ko mm a på ett ut allihop — det är hugget som 
stucket. 

Fedja tar från golfvet upp gitarren, som furst Dolgoruki slängt ifrån sig, och förströdt, som med tankarna på 
något helt 
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Säg, din arma sate till musjik, hvarför slog du bagarmor ihjäl? Därför slog jag bagarmor ihjäl, att hon glömde salt 
i brödet. 

- 90 — FJÄRDE AKTEN 

ANDRA TAFLANFurstinnan Anna Gagarins rum. Till vänster dörren till sängkammaren; i fonden dörr till 
trappan, som leder till kejsarens våning. Till höger eldstad, där en brasa brinner. I hörnet en väggklocka. Natt. 

Paul och Anna. Anna sitter i en länstol fra mf ör brasan. Paul sitter vid hennes fötter med hufvudet i hennes knä 
och drömmer. 

Anna. Vyss — vyss. Sof, sof, gossen min... 

Paul. Hvad du har klara ögon — de är som två speglar. Jag ser allt i dem, och mig själf också ser jag — så liten, 
liten... Vet du hvad, Annusjka, när jag ligger på det här sättet med hufvudet i ditt knä, så tycker jag, att jag 
verkligen är liten och att du håller mig i dina armar och vaggar mig... 

Anna. Sof, sof, gossen min... 

Paul. Jag sofver ju inte, men ändå liksom drömmer jag, drömmer om för längesen, när jag var barn, l ik a liten som 
i de där två speglarna — dina ögon. Det stora glömmer man, det lilla minns man. Ibland, när nån hade förnärmat 
en under dagen, så drog man täcket öfver hufvudet, när man kommit i säng, och grät — och det var så ljufLigt, 
det var som om man varit glad åt att de förnärmat en... Känner du till det, Annusjka? 

Anna. Ja ja! Det finns inget ljufligarc än de tårarna. De skulle gärna få förnärma en jämt, tycker man, bara man 
fick gråta så... 

Paul. Just det ja, just det!... Men hvem brukade förnärma dig ? 

Anna. Min styfmor. 
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stunder — Boris Kurakin och jag vi brukade ha sånt fyr för oss ibland, vi drog ner duken från skol-bordet och 
rullade om hvarandra på golfvet — dammet stod som en sky. Och så tog vi hyllorna ur bokskåpen och byggde 
pontoner. Och tennsoldaterna och hästarna! Och så hade man ju sina hjärteangelägen-heter. Jag tror jag började 
förälska mig redan i vaggan. I franska encyklopedien — det var väldiga band, större än jag själf — där slog jag 
rätt på ar t ikeln "amour" och läste allt där stod, och så växlade jag ömma blickar ined hoffröknarna genom 
fönstren — de bodde i flygeln midt emot oss. Jag visste ännu inte hvad kärlek var men kunde inte lefva en dag 
utan förälskelse. Jag brukade andas på spegeln och med fingret skrifva den ut-korades namn — hörde jag någon 
komma, strök jag tvärt ut det. En gång på en bal stal jag en persika och stoppade den i fickan för att ge åt 
föremålet, men så glömde jag bort det och satte mig på den, så att saften rann utefter byxorna — det var ett 
spektakel! Men skönheterna intresserade sig verkligen på allvar för den lilla token —jag var en vacker pojke på 
den tiden, inte det uppnästa missfoster jag nu är. Kommer du ihåg mitt porträtt? H var är det? Låt mig få se! 

Anna tar en medaljong från halsen och räcker den åt Paul. 

Paul (ser på porträttet). Aha! Jag hade glömt, att vi är två här — jag på ena sidan, han på den andra. Bägge två 
tolf år gamla. Och så lika sen! Som två vattendroppar. Man kan knappt se hvem som är han och hvem som är jag. 
Precis som tvillingar eller dubbelgångare. Och det är ju inte underligt heller - 
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gosse... Alexander, Alexander! 

Bryter sönder medaljongen och kastar den i elden. 

Paul. Förbannelse öfver honom! Förbannelse! Förbannelse! 

Anna. Men Paul!... Din egen son... 

Paul. Fadermördaren! 

Anna. Nej nej, tro dem inte, de ljuger för dig — Alexander är oskyldig... 

Paul. Oskyldig? Han oskyldig? Vet du hvad han velat göra med mig? Om han åtminstone hade mördat mig som 
en bandit, hade kommit smygande om natten och stuckit knifven i mig. Men nej! Inte min kropp utan min själ 
ville han mörda — ville beröfva mig förståndet... Ack det är en lätt sak att göra en människa tokig — h vil ken 
som helst. Det är bara att ställa sig omkring honom och blinka och tissla: Nu, nu bryter det ut!... Tag hvem som 
helst, säger jag, så härdar han inte ut, blir från sina sinnen... Och blefve jag tokig, då skulle de slå mig i bojor och 
komma och reta mig som ett vilddjur i bur, och jag skulle tjuta, tjuta som ett vilddjur eller som vinden tjuter i 
skorstenen nu... hör du?... u... u... u... 

Anna. Nej gör inte så där, Paul, låt bli... Till sist kan du verkligen... 

Paul. Ja visst kan jag! Hade du inte det klart för dig? När Ryssland, när Europa - hela världen hvilar på ens 
skuldror, då kan man mista förståndet. Gud och jag — och ingen mer — å det är tungt — det är mer än en 
människa förmår bära. Tronen är mitt kors, purpurn är blod, kronan en törnekrona, taggarna sarga mitt hufvud... 
Ack hvarför har du gjort 
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Faller på knä. 

Anna (tar Pauls hufvud mellan sina händer och kysser det). Stackars min lilla Paul, stackars min lilla Paul... 

Paul. Ja — "Stackars Paul! Stackars Paul!" Vet du hvem som har sagt det? 

Anna. Nej hvem? 

Paul. Peter. 

Anna. Hvilken Peter? 

Paul. Kejsar Peter I, min stam far. 

Anna. Har du drömt det? 

Paul. Nej jag var vaken. 

Anna. Var det en syn du hade? 

Paul. Det vet jag inte, men jag såg honom lika tydligt som jag ser dig nu. Det var längesen, för tolf år sen. 
Kurakin och jag gick en vinternatt längs Nevakajen. Det var månsken och nästan lika ljust som midt på dagen, 
utom att det låg svarta skuggor öfver snön. Inte en själ syntes till, det var som utdödt. Vi kom ut på Senatstorget, 
där monumentet nu står. Kura ki n hade blifvit efter. Bäst det var hörde jag, att nån gick bredvid mig. Jag tittade 
till. Det var en lång karl i svart kappa och med hatten öfver ögonen —jag kunde inte se ansiktet. "Hvem är det?" 
säger jag. Han stannade och tog af sig hatten — och jag kände igen honom — kejsar Peter I. Han såg på mig 
länge, så sorgset och vänligt, och runkade på hufvudet och sade bara två ord — de samma som du nyss: 

"Stackars Paul! Stackars Paul!" 

Anna. Och sen? 

Paul. Jag minns inte mer. Jag föll visst af-svimmad till marken. När jag kom till sans, fick jag 
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magen", sade han. Ja det kan ju hända, att sånt kommer från magen. Hvad vet man!... Säg, tror du på 
uppenbarelser, Annusjka? 

Anna. Jag vet inte... Tala inte om sånt där... Det är så hemskt! 

Paul. Ja det är hemskt. Allt är hemskt — hvad man än tänker på, så är det som om man störtade på hufvudet i en 
afgrund... Ingen vet något... Pascal brukade säga, att det allra obetydligaste ting för honom var en sån afgrund af 
mörker, att förståndet inte räckte till... Och jag, jag är rädd för allt och allra mest för att vara rädd... Men du har 
rätt — vi skall inte tala om allt det där... Så här är det mycket bättre — med hufvudet i ditt knä — stilla, stilla — 
vyss vyss... 

Anna. Vyss, vyss. Sof, sof, gossen min... 

Paul. Det där för länge, länge sen... barndomen... Där var buren med grönsiskorna, en grön-siska var bunden vid 
en liten stolpe med en ring, nedanför var vatten — den drog själf upp sitt lilla ämbar. Buren det var öknen, och 
grönsiskan var eremiten. Dimitri Ivanovitsj hette den, och den andra, so i var fri, hette "Vanka passopp". Och så 
bordstudsaren af porslin — hvit med förgyllda och skära blommor... När solen sken på dem, lyste de som i 
paradisglans... (Väggklockan slår tre kvart på elfva.) Det är tid att gå till sängs. Gud gifve jag får sofva godt i natt 

— jag skall drömma, att du vaggar mig... Hör du så vinden tjuter i skorstenen nu igen? — u-u-u!... Alldeles som 
min Spitz. Hela dagen i dag har han tjutit, den usla hunden — bara kryper för fotterna på 

Paul I:s död. 
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7mig, tittar på mig och tjuter... Nej godnatt nu, Anna, sof godt! 

Paul reser sig. Anna slår plötsligt armarna om honom och trycker sig intill honom. 

Paul. Hvad är det åt dig? 

Anna. Gå inte! Gå inte! 

Paul. Hvad är det fatt? 

Anna. Jag vet inte... jag är så rädd... 

Paul. Har jag skrämt dig med mina spöksyner? 

Anna. Jag vet inte... nej... det är inte det... 

Paul. Hvad är det då? 

Tystnad. Anna trycker sig ännu hårdare intill Paul och darrar. 

Paul. Ah, nu förstår jag! Du tror, att de skall mörda mig. A nej, var lugn — de mörda mig inte. Låt dem bara 
komma och försöka! Såg du inte häromdan hvad soldaterna är mig tillgifna? Skulle något hända, så gå de i döden 
för mig... Nå, och Pahlen blefve heller inte god att tas med. 

Anna. Pahlen är en förrädare. 

Paul. Det är hvad vi få se. Jag har redan skickat efter Araktsjejev — i morgon få vi veta allt. 

Anna. I morgon? Om det redan i natt... 

Paul. Det lyckas dem inte, säger jag, var lugn! Hur skulle de komma in här? Efter taptot låsas alla portar och 
vindbryggorna dras upp — vi sitter här i slottet som i en belägrad fästning — djupa löpgrafvar, gramtmurar, 
skottgluggar med kanoner — en hel armé skulle inte kunna ta in det här fästet. 

An 

na. Men ändå känner jag mig så rädd, Paul... Förlåt mig, att jag är så här dum... Jag är visst som Spitz... Ack 



kära... älskade, hvarför kan du inte? Stanna, var hos mig i natt... 
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jag vill inte, att de skall kalla den för Pauls älskarinna, som de snart skall kalla kejsarinna af Ryssland. I 
morgon... Hvad är det för dag i morgon? 

Anna. Måndag. 

Paul. En tung dag... Men en stor dag! I morgon skall jag slå ett stort slag — hufvuden, som jag en gång har 
älskat, skall falla för bilan. I morgon är det slut på det gamla — ett nytt lif börjar!... Nej godnatt, annars kunde 
jag till sist... 

Anna. Stanna, stanna! 

Paul. Nej, nej! Att ni inte blygs. Tror ni jag är feg? Skulle jag, själ f härskaren, ättlingen af min store stamfar, vara 
rädd för det där packet? Jag behöfver bara se på dem, så fly de, jag behöfver bara andas, så förskingras de. Såsom 
vaxet smälter för elden, skola de gudlösa fly. Gud är med oss! Var inte rädd, Anna, och kom ihåg: Gud är med 
oss! 

Paul omfamnar Anna och går. Anna sjunker ner i en stol, blir - sittande som förstenad och stirrar in i brasan. Efter 
en stund springer hon upp och ilar bort till dörren, genom hvilken Paul gått ut. 

Anna. Paul! Paul! (Lyssnar.) Han har gått. 

(Hon återvänder till sin förra plats, sätter sig och låter hufvudet sjunka mot händerna.) Stackars Paul! Stackars 
Paul! 

99 FEMTE AKTEN 

FÖRSTA TAFLANTvå rum skilda genom en vägg. Till höger ett smalt korridor-liknande entrérum; till vänster 
kejsarens sängkammare. I väggen en dubbeldörr, som förbinder bägge rummen. 

I fonden af entrérummet den stängda dörren till en liten spiraltrappa, som leder ner till borggården. Längre bort 
en öppen spis och en bänk för vakterna. Till höger dörren till audiensrummet och ett fönster, som vetter mot 
nedre Sommarträdgården. På golfvet en lykta. 

I fonden af sängkammaren en liten tältsäng utan förhängen men med skärm för. En nattlampa. Till höger en 
holländsk kakelugn på fötter samt den tillbommade dörren till kejsarinnans våning. Rummet har hvita paneler. 

Paul, i hvit nattdräkt och nattmössa, sofver på sängen. 

I entre'rummet sitta de två vakthafvande kammarhusarerna, Ropsjinski, den yngre, och Kirilov, den äldre, och 
halfsofva på bänken invid spisen.Ropsjinski reser sig, gäspar och sträcker på sig, går bort till sängkammardörren, 
öppnar den yttre dörren, lägger örat till nyckelhålet och lyss. 

Kirilov. Sofver han? 

Ropsjinski. Jaa. 

Kirilov. Nå gudskelof! Då sofver han nog ända till i morgon bitti. Han måtte vara alldeles förbi — har ju inte 
sofvit på så många nätter. 

Ropsjinski. Han somnade, så fort han lade sig — tvärt på skifvan. Hann inte ens läsa sina böner. 

Kirilov. Nå det förlåter honom nog Vår herre. Hurudan han än må vara förresten — men be det gör han. Förr i 
världen, på slottet i Gatsjina, brukade jag också ha vakten utanför sängkammarn, och jag kunde höra genom 
dörrn, hur han bad och suckade och gick an och slog pannan mot golfvet — han låg framstupa på parkettgol fvet 

— man kan visst se ett par fördjupningar där än i dag. 

Paul (i sömnen). En bordstudsare af porslin med små blommor... När solen sken på dem, lyste de i paradisglans... 
Ropsjinski (lyssnar.) Han yrar. 



Kirilov. Inte! Han talar jämt i sömnen, ibland 

— 103 —på ryska, ibland på franska, och så redigt som om han vore vaken. Ifall han varit glad på dan, så talar 
han lugnt, men om han haft några förtretligheter, så låter han ond... Hå hå hå hå! Vi fattiga syndiga människor... 
Skydda och bevara oss, himmelska drottning! Lägg dig, Stepan! 

Ropsjinski. Nej jag sitter, Danilitsj. Lägger jag mig, så somnar jag. 

Kirilov. Nå som du vill. Jag kryper ner här vid spisen — åren känns — det rister så dant i korsryggen. Det bådar 
kanske köld. Ja Gud gifve vi fick kyla och solsken! 

Kirilov breder ut sin päls på golfvet och lägger sig. Ropsjinski sitter på bänken och halfsofver med hufvudet 
lutadt mot spisen. Från träden i Sommarträdgården hörs kråkkrax, först på afstånd, sedan allt närmare och 
slutligen tätt utanför fönstret. 

Ropsjinski. Hör du, Danilitsj? 

Kirilov. Hvad? 

Ropsjinski. Kråkorna kraxa där ute. 

Kirilov. Ja hör — de satarna! Hvad kommer det åt dem så här midt i natten? Det bådar inte godt!... Först så tjöt 
hundrackarn hela dan, och nu kråkorna!... Måtte de inte väcka kejsarn. Kan nån ha skrämt dem? Men hvem 
skulle gå i trädgården midt i natten?... Titta efter, Stepan, hvad det är för slag. 

Ropsjinski (ser ut genom fönstret). Man ser ingenting — rutorna är frusna. Upptill tycks det ha ljusnat, blifvit 
stjärnklart, men neråt är det som det vore snöyra... eller mycket folk... en hel trupp... 

Kirilov. En hel trupp — så du pratar! Du ser nog i syne, du är inte riktigt vaken. 

— 104 —Ropsjinski. Ja kanske det... det är något oredigt, hvitt — jag kan inte se... 

Återvänder till bänken. 

Kirilov. Ja ja... Det är väl något otäckstyg_brukar så vara om nätterna. Men gör du korstecknet och läs en bön 

— vik hädan, säg, vik hädan 

— så rör det dig inte.... (Korsar sig och gäspar). O-ho-ho, vi fattiga syndiga människor. Skydda och bevara oss, 
himmelska drottning... 

Kirilov och Ropsjinski somna. Kråkornas krax tystnar Lyktan börjar röka och slocknar. I fönstret det blåaktiga 
återskenet från snöyra i månsken. 

Paul (i drömmen). Sasja, Sasja, min kära lilla gosse... 

Det knackar på dörren, som från trappan för in i entrérummet. 

Kirilov (vaknar). Det knackar... Stepan, hör du? Ropsjinski (i halfsömnen). Kråkor... kråkor... Usch, Danilitsj, 
hvad jag drömde. (Vaknar alldeles). Hvad för slag?... Knackar det? 

Kirilov. Gud fader! Har det ändå händt nån olycka? Förbarma dig, himmelska drottning!... (Han kopplar på sig 
sabeln och går bort till dörren). Hvem där? Argamakovs röst (utanför dörren). Öppna! öppna! Kirilov. Hvem där? 
Hvem är det? Argamakovs röst. Har du blifvit döf, din gamla åsna, hör du inte på rösten, att det är jag? Jag, jag 

— Argamakov, platsadjutanten... 

Kirilov. Alexander Vasiljitsj — hvad är det ers högvälborenhet behagar? 

Argamakovs röst. Vill du inte vakna, din fylltratt! Har du glömt hvem det är du talar till?.. • Jag skall till hans 
majestät med en rapport. 

— 105 —Kirilov. Kejsarn behagar sofva —jag är förbjuden att väcka... 



Argamakovs röst. Du ljuger, din dumbom! Eldsvådor har jag order att anmäla nattetid också. 

Kirilov. Eldsvåda? Hvar är det eldsvåda? 

Argamakovs röst. I Amiralitetet. Men för fan, hur länge skall jag stå här och resonera med dig? Jag skall skicka 
dig till högvakten och låta prygla dig, så du lär dig lyda order, din rackare... Öppna! 

Kirilov. Genast, ers nåd, genast. Lyktan har slocknat — det är mörkt — kan inte hitta nyckeln... (Sakta till 
Ropsjinski). Stepan, du, Stepan? Det sker väl ingen olycka?... Skall vi inte väcka kejsarn — säg! 

Ropsjinski. Nej Gud bevare oss, Danilitsj — han slår ihjäl oss... Det får öfversten göra själf, om han tycker... Bäst 
att inte lägga sig i... 

Argamakovs röst. Öppna! Öppna, för fan! 

Ropsjinski. Hör du så arg han är! Du skall få se det blir - verkligen prygel... Skynda dig, Danilitsj. 

Kirilov. A Gud fader! Förbarma dig, himmelska drottning! 

Han öppnar dörren. Argamakov in. Efter honom Ben nig-sen, furst Jaszwill, Bibikov, Tatarinov, Skarjatin, 

Nikolaj och Platon Subov — alla med blindlyktor och dragna värjor. 

Kirilov. Hvad är det där för ena?... Hvad är det... A å!... Gud i himlen!... Hjälp! 

Ropsjinski (rusar ut åt höger). Hjälp! 

Kirilov (drar sin värja och ställer sig framför dörren till sängkammaren). Halt! Halt! 

De sammansvurna omringa Kirilov. 

Nikolaj Subov. Ner med sabeln! 

— 106 —Med ett slag af värjan slår han sabeln ur Kirilovs hand och sårar honom i armen. 

Kirilov (faller). Ers majestät! Ers majestät! Förräderi ! 

Paul (vaknar för ett ögonblick och reser sig i bädden) Hvem där? Hvem där? (Han sjunker ner igen och börjar 
åter tala i sömnen). Sasja, Sasja, min kära lilla gosse... jag visste det ju... å gudskelof! 

Jaszwill (sätter pistolmynningen mot Kirilovs tinning). Tig — annars skjuter jag! 

Argamakov (griper Jaszwill om armen). Hvad tänker ni på — ni väcker ju folk! 

Nikolaj Subov. Stoppa en duk i munnen! Och så ut med honom! 

Man stoppar en näsduk i munnen på Kirilov och släpar honom utför trappan. 

Argamakov. Och den andra? 

Nikolaj Subov. Han flydde. 

Platon Subov. Så fördömdt — han slår larm. 

Bennigsen. Det hinner han inte. Men hvar är de andra? 

Nikolaj Subov. Skingrade. Somliga blef kvar i trappan och på borggården, andra i trädgården. Det blef en sån 
förskräckelse på dem nyss, när kråkorna började kraxa. 

Bennigsen. Åt helvetet med dem! Vi reder oss ensamma. Men fort, fort! (Går bort till sängkammardörren, öppnar 
den yttre dörren och försöker öppna den inre). Han har reglat, alltså är han där. (Lyssnar). Sannerligen sofver han 
inte! Hvem har dyrken? 

Argamakov. Här! 

Bennigsen. Öppna då! 

Argamakov (till Platon Subov). Håll lyktan. 



— 107 —Sammansvurnas röster (i trappan). Fly! Fly! Det slås larm! 

Platon Subov. Hör ni, mina herrar?... 

Han darrar och tappar lyktan. 

Bennigsen. Seså, fursten, nu är inte stunden att stå och darra. 

Paul (vaknar). Hvem?... hvem är det? 

Springer upp ur sängen, bort till dörren och lyssnar. 

Bennigsen. Är det något fel på dyrken? 

Argamakov. Nej men det är ett engelskt lås, med hak i. Dyrken tar inte. 

Nikolaj Subov. Då försöker vi med axeln — det skall väl gå. 

Han sätter skuldran mot dörren. Den knakar. Paul ilar bort till motsatta ändan af rummet, gömmer sig i 
kakelugnsvrån bakom skärmen och trycker sig tätt intill den hvita väggen, så att han, själf alldeles hvit och 
liksom utplattad, knappast är skönjbar. Dörren springer upp. De sammansvurna ila in i rummet. 

Jaszwill (lyser med lyktan öfver sängen). Han har flytt! 

Nikolaj Subov. Hvart? Han har väl ändå inte hoppat ut genom fönstret! 

Bennigsen (känner på bäddenj. Le nid est chaud, 1'oiseau n'est pas loin. Han har gömt sig. 

De leta i skåpen, under stolar, bord och säng. 

P1 aton Subov (pekar under skärmen). Fotterna! 

Bibikov. Fi donc! Det är som om vi lekte kurra-gömma. 

Bennigsen (skjuter undan skärmen). Här är han! 

Nikolaj Subov. Hvad är det åt honom? Det är som han vore död... 

Bennigsen. Ers majestät... 

Argamakov. Han hör inte... 

— 108 —Skarjatin. Han har blifvit tokig af förskräckelse... har fått stelkramp... 

Nikolaj Subov. Vi skall se efter. 

Han för lyktan intill Pauls ansikte och rör sakta vid hans hand med ett finger. Paul spritter häftigt till och tar ett 
skutt ifrån väggen, som ville han kasta sig öfver de sammansvurna. Alla vika undan. 

Paul (snabbt och otydligt, som i yrsel). Hvad?... hvad?... hvad?... hvad?... hvad?... 

Bibikov. Nej det är för vidrigt!... Nej det här är omöjligt, mina herrar... Hvad tusan skall det här föreställa?... Gör 
slut på det! 

Bennigsen (till Platon Subov). Fursten har ju af-sägelseakten? Stig fram, stig fram och säg hvad som 
öfverenskoms. Nå!... Nå!... 

Platon Subov (torkar svetten ur ansiktet). Genast... genast... jag måste bara... 

Bennigsen (knuffar fram Platon Subov). Nå! Stig fram då!... Det var då själfva... 

Platon Subov träder fram med manifestet i handen. 

Platon Subov. Sire, nous venons au nom de la patrie... Nej jag kan inte... Jag mår illa... Vatten! 

Bennigsen (rycker manifestet ifrån Platon Subov). Dra ni åt helvetet! (Träder fram till Paul). Sire, ni är 
arresterad... 



Paul. Arresterad? Arresterad? Hvad är meningen — arresterad? 

Bennigsen. Ni är arresterad och afsatt. Hans kejserlig höghet tronföljaren, Alexander Pavlovitsj, är förklarad för 
kejsare. Ingen skall våga förgripa sig på ers majestäts person; jag skall skydda er. Öfver- 

— 109 —lämna er helt åt oss. Men i händelse af minsta motstånd, så svarar jag inte... 

Paul. A Gud!... Gud!... Gud!... Hvad har jag gjort er?... Hvad har jag gjort er? 

Nikolaj Subov. I fyra år har du tyranniserat oss, usling. 

Tatarinov. Vi borde för längesen ha gjort upp räkningen med dig. 

Bennigsen. Sluta upp med det där, mina herrar! Vi ha kommit hit för att rädda fäderneslandet, inte för att öfva 
tarflig hämnd. (Räcker Paul manifestet). Sire, ayez 1'obligeance de signer sur le champs cet acte d'abdi-cation... 

Nikolaj Subov. Asch, general, låt franskan vara. Vi skall tala ryska med honom... Alltså, Paul Petro-vitsj, vi tala i 
godo med dig — afsäg dig tronen, annars går det gunstig herrn illa. 

Paul (sträcker armarna mot höjden; högtidligt, med plötsligt förändrad stämma). Jag... jag... jag... Guds smorde... 
Rysslands själfhärskare... Mörda mig, mörda mig!... Jag afsäger mig inte tronen... Gud är med oss!... Gud är med 
oss! 

Nikolaj Subov. Ser ni så enveten han är! Hvad tjänar det till att byta ord med honom?... Låt oss få ett slut på det 
här! 

Skarjatin. Slår man inte sönder äggen, blir det ingen äggröra af. 

De öfriga sammansvurna komma rusande uppför trappan, in i entrérummet. Larm, skrik, förrvirring. 

Röster (i entrérummet). Fly! Fly! Rädda er! 

Bennigsen. Hvad är det? 

Talysin (kommer från entrérummet inspringande i sängkammaren). Raska på! Raska på här! Vakten kommer. 

— no —Paul (störtar mot dörren). Vakten! Vakten! Hjälp! Bennigsen (ställer sig med dragen värja i vägen för 
Paul). Restez tranquille, Ske, il y va de vos jours. Paul. Släpp mig! Släpp mig! Vakten! Nikolaj Subov. Hvad 
vrålar du för, ditt kräk! 

Griper Paul om armen. Denne rycker sig lös. Nikolaj Subov ger honom ett knytnäfslag i tinningen. Han faller. 
Hela hopen af sammansvurna rusar in i sängkammaren. 

Röster. Fort! Fort! De kommer. Paul (.reser sig upp). Hjälp, hjälp! Soldater! 

Furst Jaszwill kastar sig öfver Paul. Bägge falla omkull. Andra kasta sig öfver dem, och på golfvet vältrar sig 
snart en hel hög af kroppar. Skärmen sparkas omkull. Nattlampan slocknar. Handgemäng. 

Bennigsen. Halt! Halt! 

Nikolaj Subov. Var inte rädda, bröder, Nikolaus hjälper oss! Slå till! 

Röster. Slå till! Död åt tyrannen! Jas z v ill. Värjan! Hit med värjan! Nikolaj Subov. Nej inte värjan! Inget blod 

— kväf honom! 

Tatarinov. Ett rep! 

Argamakov. Finns inget rep... 

Skarjatin. Med kuddarna!... 

Nikolaj Subov. Gör inga omständigheter! 


Tatarinov. Med ett bälte! 



Skarjatin. Här! 

Tatarinov. Gör en snara! 

Sk arjatin. Det är färdigt. 

Nikolaj Subov. Om halsen på honom! 

Skarjatin. Han slet sig lös, den fanl 
Paul. Hjälp! Hjälp! 

Tatarinov. Seså, dra till! 

— ni —Skarjatin. Han stack handen emellan — det går inte. 

Paul. För Guds skull... För Guds skull.. , Låt mig bedja! 

Tatarinov. Dra till! Dra till! Dra till! Paul. Alexander! Alexander! 

112 —FEMTE AKTEN 
ANDRA TAFLAN 
Paul I:s död. 

8Stora trappan i Michajlovska palatset. Trappsteg af granit mellan två balustrader af grå sibirisk marmor och 
pilastrar af polerad brons. Två trappafsatser; från den nedre leda tvenne trappor mellan marmorkolon ner, den ena, 
åt höger, till borggården, den andra, åt vänster, till Alexanders våning. Från den öfre trapp-afsatsen för en dörr till 
höger till Pauls våning, en till vänster till tronsalen. I fonden en stor glasdörr, som leder till en balkong och den 
öppna platsen framför slottet. 

Det är tidigt på morgonen och ännu mörkt. Småningom dagas det. 

Maria Feodorovna. Alexander. Konstantin. Elisabet. Grefve Pahlen. Bennigsen. Talysin. Argamakov. Furst 
Jaszwill. Tatarinov. Skarjatin. Marin. Poltoratski. Rogerson. Grefve Golovkin. Furst Golitsyn. Narysjkin. 
Kusjelev. Furstinnan Lieven. Metropoliten Ambrosius. Präster. Hoffolk. En kammarhusar. En slotts eldare. En 
tjänsteman. Soldater.Trappan är tom. Mörker. Tystnad. 

En kammarhusar (springer öfver den öfre trappafsatsen från höger till vänster). De ha mördat tsaren! De ha 
mördat tsaren! 

Scenen är på nytt tom en lång stund. Sedan kommer Maria Feodorovna från höger utspringande på nedre 
trappafsatsen i nattlinne, med utslaget hår och tofflor på de bara fotterna. Öfver ena skuldran har hon en päls, 
som oupphörligt vill falla af och släpar på stenarna. Efter henne grefvinnan Lie ven. 

Maria Feodorovna. Paulchen! Paulchen! Paulchen! 

Springer uppför trappan, snafvar, faller, tappar ena toffeln, reser sig och springer vidare. 

Grefvinnan Lieven. Ers majestät... vänta... toffeln... toffeln... ers majestät!... 

Maria Feodorovna springer ut till höger; furstinnan Lieven efter. Löjtnant Poltoratski kommer följd af soldater 
från höger ut på nedre trappafsatsen. 

Poltoratski. För kejsaren, gossar! 

Med dragen värja ilar Poltoratski halfvägs uppför trappan; soldaterna följa honom. Pahlen och Bennigsen träda 
från höger ut på öfre trappafsatsen. 

Pahlen. Vakt - halt! 

Soldaterna stanna. 

Pahlen. Hans majestät kejsar Paul I har aflidit till följd af ett slaganfall. Hans kejserlig höghet tron- 



— 115 —följaren, Alexander Pavlovitsj, har i nåder täckts bestiga tronen. 

Tystnad — sedan ett doft mummel bland soldaterna. 

Soldater. Tro det inte, gossar, tro det inte!... De ha mördat honom... mördat honom... De skurkarna ! 

Pahlen. Tyst i ledet! (Till Poltoratski.) Löjtnanten är - god och aftågar med vakten. 

Poltoratski. Ers excellens... 

Pahlen. Tig! Hur vågar ni att trotsa order?... (Till soldaterna). Jag skall ge er, era fähundar, om ni understår er att 
mucka! 

Poltoratski (till soldaterna.) Gif akt! 

Mumlet tystnar - . 

Poltoratski. Gevär - på axeln! (Soldaterna axla gevären.) Höger om marsch! 

Poltoratski och soldaterna marschera nedför trappan och gå ut till höger. 

Pahlen. Uff! En minut till, så hade de kastat sig öfver oss... Obehaglig historia! Ett glas Lafitte skulle smaka! 
Bennigsen. Det var - den aflidne som räddade oss. 

Pahlen. Den aflidne? 

Bennigsen. Ja visst, han har - drillat dem så, att man bara behöfver kommendera, för att de skall bli maskiner. 
Maria Feodorovnas röst (utanför dörren). Släpp mig! Släpp mig! Släpp mig! 

Pahlen. Hvad är - det? 

Bennigsen (tittar ut genom dörren). Kejsarinnan. 

Furst Jaszwills röst. Hyfva ut käringen! 

M aria Feodorovnas röst. Paulchen! Paulchen... Oj oj oj! 

-116- Paul I:s död. 7Bennigsen. Sannerligen, de genera sig inte!... Såg ni? 

Pahlen. Nej hvad? 

Bennigsen. Tatarinov tog henne under armarna och släpade i väg henne som en säck. 

Lifmedikus Rogerson kommer från höger ut på öfre trapp-afsatsen. 

Pahlen. Nå doktorn, hur går det för er därinne? 

Rogerson. Före kvällen bli vi inte färdiga. 

Pahlen. Nej men hvad är - nu det för slag? Han måste utställas i denna dag. 

Rogerson. Det är omöjligt, grefven. Ni såg väl själf, hur han såg ut — alldeles oigenkännlig, så ha de ställt till 
honom. 

Pahlen. De uslingarna! Men att inte generalen kunde hålla dem tillbaka! 

Bennigsen. Hålla dem tillbaka! Vilddjur! De misshandlade l ik et. 

Pahlen. Hur skall vi bär a oss åt, doktorn? 

Rogerson. Vi skall göra hvad vi kan — bara ni låter oss få tid på oss. Två målare håller på som bäst... 

Pahlen. Målare? 

Rogerson. Ja visst, de måla honom. Men, herrarna kan ju förstå — det är inget särdeles angenämt arbete. Den 
äldsta, en teckningslärare från konstakademien, blef så förskräckt, att han så när - hade fått slag. Den yngre är 
duktigare. Men det skulle inte förvåna mig, om han också blef hvithårig på den här - natten... Hvad var - det jag 



vidare skulle säga?... Jag kom ut enkom för att säga något, och nu har jag glömt det... jag har visst blifvit konstig 
i hufvudet 

117jag också... Ja ja, såna här nätter gör människor hvithåriga... 

Pahlen. Lugna sig, doktorn 1 Om vi allihop skulle tappa hufvudet... 

Rogerson. Vänta, låt mig tänka efter... Jo visst 

— tungan! Pahlen. Tungan? 

Rogerson. Ja visst, hvad skall vi göra med tungan? Den hänger ut ur munnen och är alldeles uppsvälld — vi kan 
omöjligt få in den — vi bli väl tvungna att skära af den... 

Pahlen. Ja ja... Adjö med er, gör som ni vill 

— bara ni lämnar oss i fred och lagar, att det snart är färdigt. 

Rogerson går. Löjtnant Marin kommer från vänster ut på nedre trappafsatsen. 

Marin. Hans majestät. 

Pahlen. Släpp inte in honom. Säg att det är omöjligt... 

Marin. Det har sagts honom — men han hör inte på, han gråter och vill dit in — man kan inte hålla honom — 
han vill bära hand på sig... Se där kommer han själf. 

Alexander kommer springande uppför trappan. 

Alexander. Far! Far! Far! 

Han vill gå in genonfdörren till höger. Pahlen hindrar honom. 

Pahlen. Ers majestät, er far kejsaren... 

Alexander. Ni har... 

Pahlen.... har aflidit. 

Alexander.... mördat honom. 

Sjunker afsvimmad i Bennigsens och Pahlens armar. 

Pahlen. Doktorn! 

-118- Paul I:s död. 7Marin skyndar ut och kommer genast tillbaka med Rogerson. De lägga ner Alexander pa 
golfvet och försöka återkalla honom till sans. 

Pahlen. Nå hur är det? 

Rogerson. Man måste vara mycket försiktig med honom, grefven, annars kan det sluta illa... Först och främst 
måste han nu bäras in till sig. 

Pahlen. Bär in honom. 

Marin (i dörren till höger). Kom hit, gossar! 

Vaktsoldater inträda. 

Marin. Lyft upp honom! Försiktigt! 

Marin, Rogerson och soldater bära Alexander utför trappan. Alla gå. Trappan förblir - tom en lång stund. Det 
dagas. Genom glasdörren skymtar en klar vintermorgon, blå himmel och de första solstrålarna. — Slottseldaren 
och tjänstemannen träda från höger ut på nedre trappafsatsen. 

Tjänstemannen. Är han död? Är han verkligen död? 



Eldaren. De säger ju, att han är - död, Tomas tv i fl are! 

Tjänstemannen. Och de skall balsamera honom? 

Eldaren. Nu håller de på och ta ut inälfvorna, och i kväll skall han balsameras. 

Tjänstemannen. Jo då är han alltså död. Herren vare lofvad! (Korsar - sig.) Halleluja, halleluja och åter halleluja! 
Lycka till nya kejsarn, min gubbe! Kom skall vi kyssas... 

Eldaren. Låt bli mig! Isch, så påstruken han är - ... 

Tjänstemannen. Visst har - jag druckit lite, gunås, men det skall man väl, när - det händer något roligt. Hela stån är 
full — finns inte en butelj champagne i källarna. Och på gatorna myllrar det af folk — det är - en trängsel, ett 
spring — de är - som tokiga alla människor — de omfamnas och kyssas som på Kristiuppståndelses dag. Och en 
sån vacker dag som det artar - sig att bli — hela långa tiden bara mörker och slask, men nu skiner solen ända från 
morgonen, alldeles som enkom för högtidsdagen. Ja en högtidsdag är det sannerligen — Rysslands uppståndelses 
dag!... Hurra! 

El dåren. Tyst! Folk kan höra — det kan komma att gå er illa... 

Tjänstemannen. Ingen fara, min gubbe lilla — nu ha vi frihet!... Nyss, när jag var - på väg hit, så mötte jag på 
Mojka en husarofficer, han red midt på trottoaren och skrek: "Frihet! Hipp hurra! — nu gör man hvad man vill!" 

Eldaren. Fågeln sjöng och drilla' — när - katten kom, vardt han stilla... Seså, ge er af nu — det kommer folk, hör 
nil 

Eldaren och tjänstemannen gå ut till höger. Rogerson och Marin ko mma från vänster ut på nedre trappafsatsen. 
Marin. Jag skall gå och anmäla det för hans excellens. 

Rogerson. Och bed grefven, att han är - försiktig. Säg, att om det kommer ett nytt sånt där - anfall, så svarar jag inte 
för något — han kan mista förståndet. 

Marin. Skall ske. 

Marin går - uppför trappan och går ut till höger, Rogerson till vänster. Furst Platon Subov och 
öfverceremonimästaren grefve Golovkin ko mm a från höger ut på öfre trappafsatsen. 

Platon Subov. Alla militära och civila stater och kårer skall samlas i Stora kyrkan i Vinterpalatset för att aflägga 
trohetseden. Glöm inte att underrätta metro-politen. 

Golovkin. Metropol i ten väntar - nere i kyrkan här - . 

— 120 —Platon Subov. Hur - så? Hvem har - bedt honom om det? 

Golovkin. Han kom af sig själf. Han vill hålla själamässa. 

Platon Subov. Det blir - ingen själamässa före lit de paraden. Säg den åsnan det — han skall fara t ill 
Vinterpalatset. 

Golovkin. Skall ske. 

Platon Subov. Eh bien, comte, qu'est-ce qu'on dit du changement? 

Golovkin. Mon prince, ön dit que vous avez été un des Romains. 

Platon Subov. Ja det var ett styft arbete. Men vi gjorde det för fäderneslandet... 

De gå. Alexander kommer från vänster ut på nedre trapp-afsatsen. Elisabet och Rogerson leda honom. 

Rogerson. Sakta, sakta, ers majestät. Sitt ner och hvila... 

En kammarlakej bär - ut en stol och går - . Alexander sätter sig. Elisabet räcker honom en luktflaska. 

Alexander. Nej det behöfs inte... Det är - öfver nu... Det är - bara mitt hufvud som... Jag glömmer allting... Hvad var 



det jag talade om, Lisenka? 

Elisabet. Det var om tronafsägelsen, Sasja. 

Roger son går uppför trappan och ut till höger. 

Alexander. Ja visst, om afsägelsen... Och hvad var det du svarade? Det har jag också glömt... 

Elisabet. Jag sade, att det var omöjligt nu, sen kanske... 

Alexander. Sen... sen... hela lifvet... alltid... hvarenda dag, hvarenda timme, hvarenda minut — detsamma som 
nu... jämt, jämt det — och ingenting annat. Hur skall jag kunna lefva på det sättet, 

— 121 —hur skall jag kunna regera? Förstår du det? Jag förstår inte... jag kan inte... en annan kunde kanske... 
men jag kan inte... kan inte... kan inte! 

Elisabet. Hvad skall vi göra, Sasja? Du måste! 

Alexander. Det måste ske... och det får inte ske — återigen som den där gången, minns du? — det måste ske och 
det får inte ske, det får inte ske och det måste ske. A Gud, hvad är nu detta?... Man kan bli vansinnig. Inte tänka 
på det... inte minnas... glömma... O-o-o!... Nej jag glömmer det inte... Ar förgå, evigheten förgår, men detta — 
aldrig, aldrig, aldrig!... 

Elisabet faller på knä, slår armarna om Alexander och kysser hans hufvud. 

Elisabet. Så ja, Sasjenka, så ja... allra käraste! 

Alexander. Ja ja... jag skall inte... Men hvad var det mera jag ville säga? Hvad var det?... Jo, jo... makten är af 
Gud... ty det gifves ingen makt, som icke är af Gud. Men, ser du, Lisenka, här är det något fel... Om nu inte 
själfhärskarens makt skulle vara af Gud? Om nu detta vore ett förbannadt rum — den som ställer sig här, han 
störtar... Alla före mig ha störtat — jag kommer också att störta... Tror du, att jag är från förståndet, att jag 
yrar?... Nej, nu vet jag hvad jag säger — sen kanske jag glömmer, men nu vet jag... Här, säger jag, stå Gud och 
djäfvulen hvarann nära, helt nära — här är Gud och djäfvulen så hopblandade, att man inte kan skilja dem åt. 

Maria Feodorovna träder från höger ut på nedre trappaf-satsen. Hon är klädd i morgonrock, håret är okammadt, 
hon har en schal öfver hufvudet. 

Alexander. Mor! 

Han går fram till Maria Feodorovna och vill omfamna henne, men efter en blick på hennes ansikte ryggar han 
tillbaka. Hon 

— 122 —ser genomträngande på honom, och det är som om hon inte kände igen honom. 

Maria Feodorovna. Ah, ers höghet... ers majestät... Är ni här? Har ni varit där inne?... Inte? Jag kommer just 
därifrån. De ville inte släppa in mig, men jag gick en bakväg... De hade glömt att ställa ut vakt... Jag såg 
honom... Gå och se på honom ni också... Han är där... ja om det verkligen är han, det vet jag inte... det är nästan 
omöjligt att känna igen honom... Hvad ha de gjort med honom? Ha de sminkat honom, säg?... Och hatten de ha 
satt på honom sitter snedt... så brukade han aldrig ha den... Hvad är det under hatten?... Jag ville se efter, men det 
fick jag inte... Kanske de låter er få se... Gå! De vänta på er — de ha burit dit kronan och vänta er. Ni skall sätta 
den på honom och sen flytta den från hans hufvud på ert, på ert, ert... kronan... 

Alexander. Mor! Mor! 

Maria Feodorovna. Och nu får jag lyckönska er: ni är — kejsare! 

Alexander. O-o-o! 

Faller på knä och gömmer ansiktet i händerna. Maria Feodorovna går förbi honom ut till vänster, utan att kasta 
en blick på honom. Elisabet och Rogerson störta fram till Alexander, lyfta upp honom och leda honom till stolen. 
Pahlen, Bennigsen, Argamakov, Talysin, Depreradovitsj, Nikolaj Subov, Tatarinov och andra sammansvurna 



träda ut på öfre trappafsatsen. 

Argamakov (sakta till Pahlen). Ers excellens, det är oroligt bland preobrasjentserna... 

Pahlen. Hvad då? 

Argamakov. De väsnas och vill inte lyda order. Låt oss få se den döde kejsarn, säger de, annars af-lägger vi inte 
trohetseden. 

-123 -Pahlen. Ännu går det inte an — där är inte iordningställdt... 

Argamakov. Bara det inte händer något, de är redan så uppstudsiga... 

Pahlen (sakta). Vänta, vi skall ställa lite i ordning och släpper in två led — de kan titta på afstånd... Är kärleken 
så stor, skall de väl få se sig nöjda! 

Från torget hörs trumhvirflar, trumpetsmatter, ett växande sorl och militära kommandorop. De sammansvurna äro 
bestörta — de komma och gå, springa, skrika, vifta med armarna, peka och se ut genom glasdörrarna. 

Sammansvurnas röster. Hörni? Uppror! Uppror! Hvad stirrar ni på?... Hvar är kejsarn?... Kejsarn måste ut till 
trupperna... Fort! Fort! Fort! 

Pahlen, Bennigsen, Nikolaj Subov, Tatarinov och andra sammansvurna springa nerför trappan och omringa 
Alexander. 

Pahlen. Ers majestät, får jag be... Hvad nu? Ett nytt svimningsanfall?... 

Elisabet. Det är ingenting, det går öfver. Vänta ett ögonblick! 

Pahlen. Det är omöjligt att vänta. Om inte kejsarn går ut till trupperna, kan det utbryta uppror... Ers majestät! 
Alexander. Nej! Nej! Nej!... O-o-o! 

Pahlen. Ers majestät! Ni måste sansa er... Fyrtio miljoner människors väl beror af er fasthet. Var god och kom, 
ers majestät! 

Pahlen och Bennigsen på ena sidan, Nikolaj Subov och Tatarinov på den andra taga Alexander under armen och 
så godt som släpa honom uppför trappan. På öfre trappafsatsen öppna de glasdörren till balkongen. 

Alexander. Nej! Nej!... O-o-o!... Hvad skall jag säga till dem, hvad skall jag säga?... 

Pahlen. Säg bara: Hans majestät kejsaren har af- 

— 124 —lidit till följd af ett slaganfall — under min regering skall allt bli som i farmors tid. Men för Guds skull, 
en gladare uppsyn, ers majestät — så där är det omöjligt... Torka af tårarna, ers majestät. Så ja, i Guds namn! 

Alexander träder ut på balkongen. 

Trupperna (på torget.) Hurra! Hurra! Hurra! 

Storfurst Konstantin, öfverceremonimästaren grefve G o lov-kin, förste hofmarskalken Narysjkin, amiral 
Kusjelev och andra hofmän i paraduniform träda från vänster ut på öfre trappafsatsen. På den nedre samlas, 
kommande från höger, palatsvakten af semjonovska och preobrasjenska regementena, lifgrenadjärerna, 
hästgardet och andra regementen med fanor och standar. Vakten ställer upp sig på ömse sidor om trappan med 
dragna värjor. 

Alexander (från balkongen.) Hans majestät har aflidit... under min regering skall allt bli som i farmors tid... 
Trupperna (på torget). Hurra! Hurra! Hurra! 

Talysin (pekar på Alexander). Han sväfvar som en ängel i den himmelska azuren. 

Depreradovitsj. Och se solen, solen! Det är Alexander-rerans uppgående sol. 

Konstantin (till Kusjelev, pekar på de sammansvurna.) Jag skulle hänga dem allihop... Men förresten, strunt i't. 



På öfre trappafsatsen delar sig hopen. Metropoliten Ambrosius och prästerskapet kommer från höger. 

Golovkin. Ers högvördighet, vagnen är framme. 

Ambrosius. Jag kommer, jag kommer — skall bara lyckönska kejsarn. 

Alexander inträder från balkongen. 

Ambrosius (går fram till Alexander och välsignar honom). I Faderns, Sonens och Den helige andes namn. 
Alexander sjunker på knä liksom nyss och gömmer ansiktet i händerna. 

Ambrosius (lägger händerna på Alexanders hufvud). Skydda - 125 -och bevara, Gud, vår allerfrommaste, 
själfhärskande herre och kejsare, Alexander Pavlovitsj. Din makt gläder tsarens hjärta, och i ditt förhärligande 
hafver han sin fröjd. Du har satt denna ämnes krona på hans hufvud, skänk honom din välsignelse i evigheters 
evighet, amen. 

Pahlen.' Till vinterpalatset, mina herrar! Ers hög-vördighet, får jag be... Ers majestät! 

Pahlen och andra sammansvurna fatta Alexander under armen och leda eller så godt som bära honom utför 
trappan. Han går med sänkt hufvud, dödsblek, och knappast flyttar fotterna. Vakten gör honnör för kejsaren, 
sänkande fanor och standar. Från torget höres hurrarop och militärmusik — Katarinamarschen: 

Hell dig, hell dig, Katarina, hell dig, du vår hulda mor. 

Alla. Hurra! Hurra! Hurra för Alexander! 

G o li t syn (sakta till Narysjkin). Det är som om han leddes till stupstocken och inte till tronen. 

Narysjkin. Det är väl inget under. Bakom sig har han sin farfars mördare, framför sig sin fars och på ömse sidor 
om sig kanske sina egna. 

Talysin (till de sammansvurna). Ha ni hört, att Arakt-sjejev är här — begär audiens hos kejsarn. 

Depreradovitsj. Om han nu blir mottagen... 

Platon Subov. Hvarför skulle han inte bli mottagen? De ha ju bytt skjorta med hvarann, ingått fostbrödralag. 

Bennigsen. Minns mitt ord, mina herrar: Paul är död, Araktsjejev lefver — det ena vilddjuret är dödt, det andra 
lefver. 

Kusjelev (springer fram och faller på knä för Alexander). Välsignad vare han, som kommer i Herrans namn! 
Hosianna i höjden! 

Alla. Hurra! Hurra! Hurra för Alexander! 
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